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Nebuliser angled mouthpiece, 22M

Symbols explanation

Indicates the need for the user to consult the instructions for use for important cautionary information such as warnings and precautions that cannot, for a variety of reasons, be presented on the medical device itself. / Indique la nécessité pour 
l’utilisateur de consulter le mode d’emploi pour des informations de mise en garde importantes telles que les mises en garde et les précautions qui ne peuvent, pour diverses raisons, être présentées sur le dispositif médical lui-même. / Gibt an, dass 
der Benutzer die Gebrauchsanweisung für wichtige Sicherheitsinformationen wie Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen, die aus verschiedenen Gründen nicht auf dem medizinischen Produkt selbst angezeigt werden können, konsultieren muss. / 
Indica que el usuario debe consultar las instrucciones de uso para obtener información de seguridad importante, como advertencias y precauciones que, por diversas razones, no pueden indicarse en el propio
dispositivo médico. / Indica a necessidade de o utilizador consultar as instruções de utilizações para obter informações importantes como advertências e precauções que não podem, por diversas razões, ser apresentadas no próprio dispositivo mé-
dico. / Indica la necessità per l’utente di consultare le istruzioni per l’uso per importanti informazioni precauzionali come avvertenze e precauzioni che non possono, per una serie di ragioni, essere indicate sul dispositivo medico stesso. / Geeft aan 
dat de gebruiker de gebruiksaanwijzing moet raadplegen voor belangrijke waarschuwende informatie, zoals waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen die om verscheidene redenen, niet op het medische hulpmiddel zelf kunnen worden weerge-
geven. /Indikerer behovet for brukeren å kontrollere bruksanvisningen for viktig forsiktighetsinformasjon, for eksempel advarsler og forholdsregler som av ulike grunner ikke kan presenteres på det medisinsk utstyret selv. / Osoittaa, että käyttäjän 
on tarpeellista tutustua käyttöohjeisiin tärkeitä varoitustietoja kuten varoituksia ja varotoimenpiteitä varten, joita ei voida monista syistä esittää itse lääkinnällisessä laitteessa. / Indikerar att användaren behöver att läsa bruksanvisningen för viktig 
varnings-information, såsom varningar och försiktighetsåtgärder som av olika skäl inte kan presenteras på själva medicinsk apparaten. / Angiver, at brugeren henvises til brugervejledningen for vigtige oplysninger, såsom advarsler og forholdsregler, 
der af forskellige årsager ikke kan præsenteres på selve det medicinske udstyr. / Υποδεικνύει ότι ο χρήστης χρειάζεται να συμβουλευτεί τις οδηγίες χρήσης για σημαντικές πληροφορίες προφύλαξης, όπως προειδοποιήσεις και προφυλάξεις οι οποίες, 
για διάφορους λόγους, δεν είναι δυνατόν να παρουσιαστούν επάνω στην ιατρική συσκευή. / Nurodoma, kad naudotojas naudojimo instrukcijose turi peržiūrėti svarbią perspėjamąją informaciją, pvz., įspėjimus ir atsargumo priemones, kurie dėl įvairių 
priežasčių negali būti pateikti ant paties medicinos prietaiso. / Wskazuje, że użytkownik musi zapoznać się z instrukcją obsługi dotyczącą ważnych informacji ostrzegawczych, takich jak ostrzeżenia i środki ostrożności, które z różnych przyczyn 
nie mogą być prezentowane na samym urządzeniu medycznym. / Указывает на необходимость для пользователя ознакомиться с важной информацией инструкции по применению, такой как предупреждения и меры предосторожности, 
которые нельзя, по разным причинам, разместить на медицинском изделии. / Označuje pro uživatele nutnost nahlédnout do pokynů k použití pro důležité upozorňující informace, jako jsou varování a bezpečnostní opatření, která nemohou být 
z různých důvodů prezentována na samotném zdravotnickém prostředku. / Jelzi annak szükségességét, hogy a felhasználónek el kell olvasnia a használati utasításokat a fontos óvintézkedések megismeréséhez, mint például olyan figyelmez-
tetésekhez és óvintézkedésekhez, amelyeket különféle okokból nem lehet az orvosi eszközön megjeleníteni. / Označuje potrebo po tem, da se uporabnik posvetuje z navodili za uporabo pomembnih opozorilnih informacij, kot so opozorila in 
previdnostni ukrepi, ki zaradi različnih razlogov niso predstavljeni na samem medicinskem pripomočku. / Norāda, ka lietotājam ir jāiepazīstas ar lietošanas instrukcijā minēto informāciju par, piemēram, brīdinājumiem un piesardzības pasākumiem, 
kurus dažādu iemeslu dēļ nav iespējams norādīt uz medicīniskās ierīces. / Näitab vajadust, et kasutaja tutvuks oluliste ettevaatusabinõudega kasutusjuhendis, näiteks hoiatused ja ettevaatusabinõud, mida mitmesugustel põhjustel ei saa meditsi-
iniseadme peal näidata. / Посочва необходимостта потребителят да се запознае с инструкциите за употреба за важна предупредителна информация като предупреждения и предпазни мерки, които по различни причини не могат да 
бъдат представени на самия медицински уред. / Означава потребу да се корисник консултује са инструкцијама за употребу важних информација о опрезу, као што су упозорења и мере предострожности које се из различитих разлога 
не могу приказати на самом медицинском уређају. / Indică necesitatea ca utilizatorul să consulte instrucțiunile de utilizare, pentru a afla informații de precauție importante, cum ar fi avertizările și precauțiunile, care nu pot fi prezentate, din diverse 
motive, pe dispozitivul medical în sine. / Označuje, že je potrebné, aby používateľ preštudoval v návode na použitie dôležité varovné informácie, ako sú varovania a bezpečnostné opatrenia, ktoré z rôznych dôvodov nemôžu byť prezentované na 
samotnej zdravotníckej pomôcke. / Označava potrebu da korisnik konzultira upute za upotrebu za važne informacije upozorenja kao što su upozorenja i mjere opreza koje se iz različitih razloga ne mogu predstaviti na samom medicinskom uređaju. / 
Kullanıcının çeşitli nedenlerden dolayı tıbbi cihazın kendisinde sunulamayacağı uyarı ve önlemler gibi önemli uyarı bilgileri için kullanma talimatına başvurma ihtiyacını belirtir. /

No smoking / ne pas fumer / rauchen verboten / no fumar / não fumar / vietato fumare / niet roken / røyking forbudt / ei tupakointia / rökning förbjuden / rygning forbudt / απαγορεύεται το κάπνισμα / nerūkyti / zakaz palenia / не курить / kouření 
zakázáno / tilos a dohányzás / ne kadite / nesmēķēt / suitsetamine on keelatud / пушенето забранено / zabranjeno pušenje / fumatul interzis / žiadny otvorený oheň / zabranjeno pušenje / sigarayla yaklaşmayın . 

No naked flames / pas de flammes directes / kein offenes Feuer / evitar el contacto directo con llamas / sem chamas abertas / vietato usare fiamme / geen open vuur / åpne flammer forbudt / ei paljaita liekkejä / öppen eld förbjuden / ingen åben ild 
/ απαγορεύονται οι γυμνές φλόγες / nelaikykite prie atviros ugnies / nie używać przy otwartym ogniu / не пользоваться открытым огнем / zákaz otevřeného ohně / tilos nyílt láng használata / ne uporabljajte v bližini odprtega ognja / neturēt atklātas 
liesmas tuvumā / hoidke eemal lahtisest tulest / паленето на открит огън забранено / zabranjena upotreba otvorenog plamena / fără flăcări goale / žiadny otvorený oheň / çıplak alevle yaklaşmayın.

REF 1477002
en NEBULISER ANGLED MOUTHPIECE 22M
fr NEBULISEUR EMBOUT BUCCAL COUDE 22M
de VERNEBLER WINKEL-MUNDSTÜCK 22M
es NEBULIZADOR BOQUILLA DE 22 M EN ÁNGULO 22M
pt NEBULIZADOR BOCAL, ANGULAR, 22M
it BOCCAGLIO ANGOLATO PER NEBULIZZATORE, 22M
nl VERNEVELAAR MONDSTUK, HOEKIG, 22M
no FORSTØVER MUNNSTYKKE, VINKLET, 22MM
fi LÄÄKESUMUTIN TAIVUTETTU SUUKAPPALE, 22 M
sv NEBULISATOR MUNSTYCKE, VINKLAT, 22M
da FORSTØVER MUNDSTYKKE, VINKLET, 22M
el ΝΕΦΕΛΟΠΟΙΗΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΜΙΟ, ΓΩΝΙΑΚΟ, 22M
lt LENKTAS KANDIKLIS SKIRTAS PURKŠTUVUI 22M
pl USTNIK KĄTOWY 22M
ru МУНДШТУК УГЛОВОЙ, 22M
cs NEBULIZÁTOR NÁUSTEK ÚHLOVÝ 22M
hu SZÁJCSUTORA, DERÉKSZÖGBEN HAJLÍTOTT, 22M
sl KOTNI USTNIK 22M
lv SLĪPAIS IEMUTIS 22M
et NEBULISAATORIHUULIK, KALDEGA, 22M
bg ЪГЛОВ МУНДЩУК 22M
sr ZAKRIVLJENI STABILIZATOR USNE ŠUPLJINE 22M
ro UCALĂ ANGULARĂ 22M
sk OHNUTÝ NÁUSTOK 22M
hr ZAKRIVLJENI NASTAVAK ZA USNU ŠUPLJINU 22M
tr AÇILI ÇENTIKLI AĞIZLIK 22M

Rx ONLY

Indicates a medical device that is intended for one use, or for use on a single patient during a single procedure. / Indique un dispositif médical destiné à un usage unique ou à utiliser sur un seul patient au cours d’une seule intervention. / Zeigt ein 
Medizinprodukt an, das für eine Verwendung oder für die Verwendung bei einem einzelnen Patienten während eines einzelnen Verfahrens bestimmt ist. / Indica un dispositivo médico que está destinado para un solo uso, o para su uso en un solo 
paciente durante un único procedimiento. / Indica um dispositivo médico destinado a uma utilização ou a utilização num único doent durante um único procedimento. / Indica un dispositivo medico destinato a un solo uso o ad un singolo paziente 
durante una singola procedura. / Geeft aan dat een medisch hulpmiddel is bestemd voor eenmalig gebruik of voor gebruik bij een enkele patiënt tijdens een enkele procedure. / Indikerer en medisinsk enhet som er beregnet til engangsbruk, eller 
til bruk på en enkelt pasient under en enkelt prosedyre. / Ilmaisee lääkinnällistä laitetta, joka on tarkoitettu yhdeksi käyttökerraksi tai käytettäväksi yhdelle potilaalle yhden toimenpiteen aikana. / Anger en medicinsk apparat som är avsedd för en 
enda användning, eller för användning på en enda patient under ett enda förfarande. /Angiver medicinsk udstyr, som er beregnet til engangsbrug, eller til brug på en enkelt patient under en enkelt procedure. / Υποδεικνύει μια ιατρική συσκευή 
που προορίζεται για μία χρήση ή για χρήση σε έναν μόνο ασθενή κατά τη διάρκεια μίας μόνο διαδικασίας. / Nurodo medicininį prietaisą, kuris yra skirtas vienkartiniam naudojimui arba naudoti vienam pacientui vienos procedūros metu. / Wskazuje 
urządzenie medyczne, które jest przeznaczone do jednorazowego użytku lub przeznaczone jest dla jednego pacjenta podczas pojedynczej procedury. / Обозначает медицинское изделие, предназначенное для одного использования или для 
использования у одного пациента во время одной процедуры. / Označuje zdravotnický prostředek, který je určen pro jedno použití nebo pro použití u jednoho pacienta během jednoho zákroku. / Olyan orvostechnikai eszközt jelöl, amelyet egy 
felhasználásra, vagy egyetlen beteg esetében egyetlen eljárás során történő felhasználásra szánnak. / Označuje medicinski pripomoček, ki je namenjen za eno uporabo ali za uporabo pri samo enem bolniku med enim samim postopkom. / Norāda, 
ka medicīniskā ierīce ir paredzēta vienreizējai lietošanai vai lietošanai tikai vienam pacientam vienas procedūras laikā. / Tähistab seadet, mis on mõeldud üheotstarbeliseks kasutuseks või kasutamiseks ühe protseduuri käigus ühel patsiendil. / 
Обозначава медицинско устройство, предназначено за еднократна употреба или за употреба при един пациент по време на една процедура. / Означава медицински уређај који је намењен за једнократну употребу, или за употребу 
код једног пацијента током једне процедуре. / Indică un dispozitiv medical care este destinat unei singure utilizări sau utilizării la un singur pacient, în timpul unei singure proceduri. / Označuje zdravotnícku pomôcku určenú na jedno použitie 
alebo na použitie pre jedného pacienta počas jedného postupu. / Označava medicinski uređaj namijenjen za jednu upotrebu ili za upotrebu na jednom pacijentu tijekom jednog postupka. / Tek kullanım için veya tek bir işlem sırasında tek bir hastada 
kullanılmak üzere tasarlanmış bir tıbbi cihazı belirtir. 

Explanation of packing symbols can be found on the Intersurgical website http://www.intersurgical.com/support or in standard BS EN ISO 15223-1:2016.
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en The instruction for use is not supplied individually. Only 1 copy of 
the instructions for use are provided per box and should therefore be 
kept in an accessible location for all users. More copies are available 
upon request.
NOTE: Distribute instructions to all product locations and users.
These instructions contain important information for the safe use of 
the product. Read these instructions for use in their entirety, including 
warnings and cautions before using this product. Failure to properly 
follow warnings, cautions and instructions could result in serious injury 
or death to the patient. Serious incidents to be reported as per the 
local regulation.
WARNING: A WARNING statement provides important information 
about a potentially hazardous situation, which, if not avoided could 
result in death or serious injury.
CAUTION: A CAUTION statement provides important information 
about a potentially hazardous situation, which if not avoided could 
result in minor or moderate injury.
INTENDED USE. To provide a pathway from patients mouth to device. 
Intended for use with a device that converts a liquid drug into a mist to 
enable a patient to inhale and deposit the drug in the lungs.  
INDICATIONS. A mouthpiece patient interface for use with a jet 
nebuliser that has a 22F connector.
CONTRAINDICATIONS. Do not use with drugs that are not 
recommended for nebulisation.
INTENDED USER. This product may be used in the prehospital, 
ambulance or hospital setting by appropriately qualified clinical 
personnel. This product may be used by adult homecare patients 
who have received instruction from appropriately qualified clinical 
personnel. Homecare use by paediatric patients (under 18 years) must 
be under the supervision of an adult who has received instruction from 
appropriately qualified clinical personnel.
PATIENT CATEGORY. Adult and paediatric patients.
SIZE SELECTION. The product is supplied in one size. Appropriately 
qualified clinical personnel should ensure that the product is suitable 
for the patient.
PRE USE CHECK. 
1. Do not use if packaging is damaged. 
2. Ensure the products are undamaged and are free of obstructions 
and foreign bodies.  
INSTRUCTIONS FOR USE
1. Remove the mouthpiece from the packaging and connect to the top 
of the jet nebuliser using a push and twist action (fig 1).
2. Follow instructions for use supplied with the jet nebuliser.
3. The mouthpiece is held in the patient’s sealed lips and the patient 
should inhale and exhale through the mouthpiece throughout 
administration of the nebulised drug (fig 2).
IN USE CHECKS
Ensure there are no leaks around the mouthpiece.
Ensure the exhalation port is not occluded.
Caution
1. This product is to be used in a clinical environment under the 
instruction of appropriately qualified medical personnel. 
2. This device may be used by adult homecare patients who have 
received instruction from appropriately qualified clinical personnel. 
Homecare use by paediatric patients must be under the supervision 
of an adult who has received instruction from appropriately qualified 
clinical personnel.
3. Ensure that trained personnel are familiar with the contents of this 
instruction.
4. Always perform pre-use checks.
5. FOR USA: Rx ONLY
6. Cease use if the product causes any allergic reaction to the patient.
Warnings: 
1. This is a single use product. Do not reuse. Reuse poses a threat 
to user safety in terms of cross infection, malfunction and breakage. 
Cleaning can lead to malfunction and breakage.
2. Reuse on a different patient poses a threat to patient safety in terms 
of cross infection.
3. Consult and follow the manufacturer’s instructions for use supplied 
with the drug to be nebulised and observe warnings and cautions.
4. Any use of the medical device requires full understanding and 
observation of the instructions for use.
5. The medical device may only be used for the purpose specified as 
the intended use. The clinician should be aware of and consider any 
known pre-existing medical condition that would preclude or could 
affect the safe use of the product.
6. Observe all caution and warning statements in these instructions 
and all information on medical device labels. Non-compliance with 
these statements is considered to be non-compliant with the intended 
use of this medical device.
7. There is a risk of fire associated with oxygen equipment. Do not use 
near sparks or open flames.
8. Smoking during oxygen-driven nebuliser therapy is dangerous and 
is likely to result in serious injury from fire.
9. Do not lubricate fittings, connections, tubing or other accessories to 
avoid the risk of fire and burns.
10. Prior to use consult the respective documentation and instructions 
for use of all connected devices, or combination of devices.
11. Do not use product past the expiry date.
STORAGE
Recommended storage at room temperature over the indicated 
product shelf-life.
DISPOSAL. Following use, the product must be disposed of in line 
with local healthcare hygiene and waste disposal protocols and 
regulations.
 
fr Le mode d’emploi n’est pas fourni séparément. Seul un exemplaire 
du mode d’emploi est fourni par boîte. Il doit donc être conservé dans 
un endroit accessible à tous les utilisateurs. D’autres exemplaires sont 
disponibles sur demande.
REMARQUE : Placez le présent mode d’emploi à disposition de 
tous les utilisateurs, à chaque point d’utilisation du produit. Ce mode 
d’emploi contient des informations importantes pour une utilisation 
sûre du produit. Veuillez lire le présent mode d’emploi dans son 
intégralité, y compris les avertissements et les mises en garde 
avant d’utiliser ce produit. Le nonrespect des avertissements, mises 
en garde et instructions peut entraîner des blessures graves ou le 
décès du patient. Incidents graves à signaler conformément aux 
règlementations locales en vigueur.
AVERTISSEMENT : la mention AVERTISSEMENT fournit des informations 
importantes sur une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est 
pas évitée, peut entraîner la mort ou des blessures graves.
MISE EN GARDE : la mention MISE EN GARDE fournit des informations 
importantes sur une situation potentiellement dangereuse qui, si elle 
n’est pas évitée, peut entraîner des blessures légères ou modérées.
USAGE PREVU. Pour fournir une voie d’accès de la bouche du patient 
au dispositif. 
Destiné à être utilisé avec un dispositif qui convertit un médicament 
liquide en nuage pour permettre à un patient d’inhaler le médicament 
pour qu’il soit déposé dans les poumons.
INDICATIONS. Interface patient avec embout buccal pour une 
utilisation avec un nébuliseur à jet pourvu d’un raccord 22F
CONTRE-INDICATIONS. Ne pas utiliser avec des médicaments non 
recommandés pour la nébulisation.
IUTILISATEUR PRÉVU. Ce dispositif peut être utilisé en milieu 
préhospitalier, en ambulance ou à l’hôpital par un personnel clinique 
dûment formé. Ce dispositif peut être utilisé par des patients adultes à 
domicile après avoir été formés par un personnel clinique dûment
qualifié. L’utilisation des soins à domicile par les patients pédiatriques 
(moins de 18 ans) doit être supervisée par un adulte formé par
un personnel clinique dûment qualifié.
CATÉGORIE DE PATIENTS. Convient aux patients adultes et 
pédiatriques.
CHOIX DE LA TAILLE. Le produit est disponible en une seule taille. 
Le personnel clinique dûment qualifié doit s’assurer que le produit est 
adapté au patient. 
VERIFICATION AVANT USAGE.
1. N’utilisez pas le produit si l’emballage est endommagé.
2. Assurez-vous que tous les composants ne sont ni endommagés ni 
obstrués par un corps étranger. 
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
1. Retirez l’embout buccal de l’emballage et connectez-le au haut du 
nébuliseur à jet en utilisant une action de pousser et de tourner (fig 1).
2. Suivez les instructions d’utilisation fournies avec le nébuliseur à jet.
3. L’embout buccal est maintenu dans les lèvres scellées du patient et 
le patient doit inspirer et expirer à travers l’embout buccal tout au long 
de l’administration du médicament nébulisé.  
VERIFICATIONS PENDANT USAGE
Assurez-vous qu’il n’y a pas de fuites autour de l’embout buccal.
Assurez-vous que la voie d’expiration n’est pas obstruée. 
MISE EN GARDE :
1. Ce produit doit être utilisé dans un environnement clinique sous les 
instructions d’un personnel médical dûment qualifié.  
2. Ce dispositif peut être utilisé par des patients adultes à domicile après 
avoir été formés par un personnel clinique dûment qualifié. L’utilisation 
des soins à domicile par les patients pédiatriques doit être supervisée 
par un adulte formé par un personnel clinique dûment qualifié.
3. Vérifiez que le personnel qualifié est familiarisé avec le contenu du 
présent mode d’emploi.
4. Effectuez toujours les vérifications avant utilisation.
5. AUX ÉTATS-UNIS : Rx Only
6. Cesser l’utilisation si le produit provoque une réaction allergique 
chez le patient. 
Avertissements: 
1. Produit destiné à un usage unique. Ne pas réutiliser. La réutilisation 
présente une menace pour la sécurité des patients en matière 
d’infection croisée et de dysfonctionnement et rupture de l’appareil. Le 
nettoyage peut provoquer un dysfonctionnement du dispositif.
2. La réutilisation sur un autre patient présente un risque de contamination 
croisée et constitue donc une menace pour la sécurité du patient.
3. Consulter et suivre les instructions d’utilisation du fabricant fournies 
avec le médicament à nébuliser et respecter les avertissements et 
précautions.
4. Il est nécessaire de pleinement comprendre et respecter le présent 
mode d’emploi lors de toute utilisation du dispositif médical.
5. Le dispositif médical ne peut être utilisé que dans le cadre de 
son usage prévu. Le médecin doit connaître et tenir compte de tout 
antécédent médical connu susceptible de rendre impossible ou de 
compromettre l’utilisation sûre du produit.
6. Respectez l’ensemble des mises en gardes et avertissements 
figurant dans le présent mode d’emploi, ainsi que toutes les 
informations figurant sur les étiquettes du dispositif médical.
7. Il existe un risque d’incendie associé aux équipements à oxygène. 
Ne pas utiliser à proximité d’étincelles ou de flammes nues.
8. Fumer pendant une aérosolthérapie générée par oxygène est dangereux 
et peut potentiellement entrainer de graves blessures par brulure.
9. Ne lubrifiez pas les attaches, raccords, tubes ou autres accessoires 
afin d’éviter tout risque d’incendie et de brûlures.
10. Avant utilisation, consulter la documentation et le mode d’emploi 
correspondant à l’ensemble des dispositifs ou combinaisons de 
dispositifs raccordés.
11. Ne pas utiliser le dispositif une fois la date d’expiration passée.
CONDITIONS DE STOCKAGE
Stockage recommandé à température ambiante pendant la durée de 
conservation indiquée.
ÉLIMINATION
Après utilisation, le produit doit être éliminé conformément aux 
protocoles et réglementations locaux en matière d’hygiène sanitaire et 
d’élimination des déchets médicaux en vigueur.

de Pro Verpackungseinheit wird nur ein Exemplar der 
Gebrauchsanweisung mitgeliefert. Dieses sollten daher an einem für 
alle Benutzer zugänglichen Ort aufbewahrt werden. Weitere Kopien 
sind auf Anfrage erhältlich.
HINWEIS: Verteilen Sie Gebrauchsanweisungen an alle 
Produktstandorte und Benutzer. Diese Gebrauchsanweisung enthält 
wichtige Informationen für die sichere Anwendung des Produkts. 
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vollständig durch, einschließlich 
Warn- und Vorsichtshinweisen, bevor Sie das Produkt verwenden. Die 
Nichtbeachtung von Warn-, Vorsichts- und Anwendungshinweisen könnte 
beim Patienten zu einer schweren Verletzung oder sogar zum Tod 
führen. Schwerwiegende Vorfälle sind gemäß den örtlichen Vorschriften 
zu melden.
WARNUNG: Ein WARNHINWEIS liefert wichtige Informationen zu 
einer möglichen Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
beim Patienten zu einer schweren Verletzung oder sogar zum Tod 
führen könnte.
VORSICHT: Ein VORSICHTSHINWEIS liefert wichtige Informationen 
zu einer möglichen Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, beim Patienten zu einer leichten bis mittelschweren Verletzung 
führen könnte.
BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG. Zur Herstellung eines 
Zugangs vom Mund des Patienten zum Produkt. Zur Verwendung mit 
Produkten, die ein flüssiges Medikament in einen Nebel umwandeln, 
damit der Patient das Medikament inhalieren und in der Lunge 
platzieren kann. 
INDIKATIONEN. Ein Mundstück als Patientenschnittstelle zur 
Verwendung mit einem Vernebler mit 22ID-Anschluss. 
KONTRAINDIKATIONEN. Nicht mit Medikamenten verwenden, die 
nicht für die Verneblung empfohlen werden.
VORGESEHENER BENUTZER
Dieses Produkt kann von entsprechend qualifiziertem klinischen 
Fachpersonal im präklinischen Bereich, im Rettungswagen oder 
im Krankenhausumfeld verwendet werden. Dieses Produkt kann 
von erwachsenen Heimpflegepatienten verwendet werden, die von 
entsprechend qualifiziertem klinischen Personal eingewiesen wurden.
Die Verwendung durch pädiatrische Patienten (unter 18 Jahren) in der 
Heimpflege muss von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden, der 
von entsprechend qualifiziertem klinischen Personal eingewiesen wurde.
PATIENTENKATEGORIE. Geeignet für erwachsene und pädiatrische 
Patienten.
AUSWAHL DER GRÖSSE. Das Produkt ist nur in einer Einheitsgröße 
erhältlich. Entsprechend qualifiziertes klinisches Personal sollte 
sicherstellen, dass das Produkt für den Patienten geeignet ist. 
ÜBERPRÜFUNG VOR DER VERWENDUNG.
1. Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist. 
2. Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten unbeschädigt und frei 
von Obstruktionen und Fremdkörpern sind. 
GEBRAUCHSANWEISUNG
1. Nehmen Sie das Mundstück aus der Verpackung und schließen Sie 
es durch Drücken und Drehen an der Oberseite des Verneblers an 
(Abb. 1).
2. Befolgen Sie die mit dem Vernebler gelieferte Gebrauchsanweisung.
3. Das Mundstück wird von den verschlossenen Lippen des Patienten 
gehalten und der Patient sollte während der Verabreichung des 
vernebelten Arzneimittels durch das Mundstück ein- und ausatmen. 
ÜBERPRÜFUNGEN WÄHREND DER VERWENDUNG
Stellen Sie sicher, dass um das Mundstück herum keine Leckagen 
vorhanden sind.
Stellen Sie sicher, dass der Ausatemweg nicht blockiert ist. 
Vorsicht:
1. Dieses Produkt ist in einer klinischen Umgebung unter Anleitung von 
entsprechend qualifiziertem medizinischen Personal zu verwenden.  
2. Dieses Produkt kann von erwachsenen Heimpflegepatienten 
verwendet werden, die von entsprechend qualifiziertem
klinischen Personal eingewiesen wurden. Die Verwendung durch 
pädiatrische Patienten in der Heimpflege muss von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden, der von entsprechend 
qualifiziertem klinischen Personal eingewiesen wurde.
3. Stellen Sie sicher, dass das qualifizierte Fachpersonal mit dem 
Inhalt dieser Gebrauchsanweisung vertraut ist.
4. Führen Sie vor der Verwendung stets eine Überprüfung des 
Produkts durch.
5. HINWEIS FÜR KUNDEN IN DEN USA: Rx Only
6. Stellen Sie die Anwendung ein, wenn das Produkt beim Patienten 
eine allergische Reaktion hervorruft.

Warnhinweise: 
1. Produkt für den Einmalgebrauch. Nicht wiederverwenden. 
Wiederverwendung kann zu Kreuzinfektion, Fehlfunktion oder Bruch 
des Produkts führen und stellt eine Gefahr für die Patientensicherheit 
dar. Reinigung kann zu einer Fehlfunktion des Produkts führen.
2. Die Wiederverwendung an einem anderen Patienten stellt 
aufgrund des Risikos einer Kreuzinfektion eine Gefahr für die 
Patientensicherheit dar.
3. Lesen und befolgen Sie die Gebrauchsanweisung des Herstellers, 
die dem zu vernebelnden Arzneimittel beiliegt, und beachten Sie die 
Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen.
4. Jede Verwendung des Medizinprodukts setzt das vollständige 
Verständnis und die Beachtung der Gebrauchsanweisung voraus.
5. Das Medizinprodukt darf nur für die Zwecke der angegebenen 
bestimmungsgemäßen Verwendung eingesetzt werden. Der Arzt sollte 
alle bereits bestehenden gesundheitlichen Beschwerden, die einer 
sicheren Anwendung des Produkts entgegenstehen würden oder diese 
beeinträchtigen könnten, kennen und berücksichtigen.
6. Beachten Sie alle Vorsichts- und Warnhinweise in dieser
Gebrauchsanweisung sowie alle Angaben auf den Etiketten des 
Medizinprodukts.
7. Bei Sauerstoffgeräten und -therapien besteht Brandgefahr. Diese 
dürfen daher nicht in der Nähe von Funken oder offenen Flammen 
angewendet werden.
8. Rauchen während der Verneblungstherapie mit Sauerstoff ist 
gefährlich und kann zu schweren Brandverletzungen führen.
9. Schmieren Sie keine Einzelteile, Verbindungsstücke, Schläuche und 
sonstiges Zubehör, um die Gefahr von Feuer und Verbrennungen zu 
vermeiden.
10. Lesen Sie vor der Verwendung die zugehörige Dokumentation 
sowie die Gebrauchsanweisungen aller angeschlossenen Geräte bzw. 
Gerätekombinationen durch.
11. Nicht nach Ablauf des Verfallsdatums verwenden.
LAGERUNGSBEDINGUNGEN
Empfohlene Lagerung bei Raumtemperatur für die Dauer der 
angegebenen Produkthaltbarkeit.
ENTSORGUNG
Nach dem Gebrauch muss das Produkt gemäß den örtlichen Hygiene- 
und Abfallentsorgungsprotokollen und -vorschriften entsorgt werden.

es Las instrucciones de uso no se suministran individualmente. Sólo 
se proporciona 1 copia de las instrucciones de uso por caja y, por lo 
tanto, debe guardarse en un lugar accesible para todos los usuarios. 
Copias disponibles bajo demanda.
NOTA: Distribuya las instrucciones de uso a todos los lugares donde 
se encuentre el producto y a todos los usuarios. Estas instrucciones 
contienen información importante para el uso seguro del producto. Lea 
estas instrucciones de uso en su totalidad, incluyendo las advertencias 
y precauciones antes de utilizar el producto. El incumplimiento de 
las advertencias, precauciones e instrucciones podría provocar 
lesiones graves o la muerte del paciente. Los incidentes graves deben 
notificarse de acuerdo con la normativa local.
ADVERTENCIA: Una declaración de ADVERTENCIA proporciona 
información importante sobre una situación potencialmente peligrosa 
que, si no se evita, podría provocar la muerte o lesiones graves.
PRECAUCIÓN: Una declaración de PRECAUCIÓN proporciona 
información importante sobre una situación potencialmente peligrosa 
que, de no evitarse, podría provocar lesiones leves o moderadas.
USO PREVISTO. Proporcionar una vía de administración entre la 
boca del paciente y el dispositivo nebulizador.
Destinado a utilizarse con un dispositivo que convierte un 
medicamento líquido en una nebula que será inhalada por el paciente 
depositando el medicamento en los pulmones.
INDICACIONES. Interfaz de paciente constituida por una boquilla para 
su uso con un nebulizador tipo jet de conexión 22F. 
CONTRAINDICACIONES. No utilizar con medicamentos que no estén 
recomendados para la nebulización.
USUARIO PREVISTO. Este dispositivo puede utilizarlo personal clínico 
debidamente formado en un ámbito prehospitalario u hospitalario y 
en ambulancias. Este dispositivo puede ser usado por los pacientes 
tratados en entornos de asistencia domiciliaria y que hayan recibido 
orientaciones de personal médico debidamente cualificado. Los 
pacientes pediátricos (menores de 18 años) con asistencia domiciliaria 
deberán estar supervisados por un adulto que haya recibido 
orientaciones de personal médico debidamente cualificado.
CATEGORÍA DE PACIENTES. Apto para pacientes adultos y 
pediátricos.
SELECCIÓN DE TAMAÑO. El producto está disponible en un solo 
tamaño. El personal clínico debidamente cualificado debe asegurarse 
de que el producto sea adecuado para el paciente. 
COMPROBACIÓN PREVIA AL USO. 
1. No lo utilice si el embalaje está dañado. 
2. Asegúrese de que todos los componentes estén intactos y no 
presenten obstrucciones ni cuerpos extraños. 
INSTRUCCIONES DE USO
1. Retire la boquilla del embalaje y conéctela a la parte superior del 
nebulizador tipo jet presionando y girando (fig. 1).
2. Siga las instrucciones de uso suministradas con el nebulizador de 
chorro.
3. La boquilla se sostiene entre los labios cerrados del paciente y 
el paciente debe inhalar y exhalar a través de la boquilla durante la 
administración del fármaco nebulizado.  
COMPROBACIONES DURANTE EL USO
Asegúrese de que no haya fugas alrededor de la boquilla.
Asegúrese de que la vía de exhalación no esté ocluida. 
Precaución:
1. Este producto debe utilizarse en un entorno clínico bajo la 
instrucción de personal médico debidamente calificado.  
2. Este dispositivo puede usarse por los pacientes tratados en 
entornos de asistencia domiciliaria y que hayan recibido orientaciones 
de personal médico debidamente cualificado. Los pacientes 
pediátricos con asistencia domiciliaria deberán estar supervisados 
por un adulto que haya recibido orientaciones de personal médico 
debidamente cualificado.
3. Asegúrese de que el personal con formación esté familiarizado con 
el contenido de estas instrucciones.
4. Realice siempre comprobaciones previas al uso.
5. PARA EE. UU
6. Deje de usarlo si el producto causa alguna reacción alérgica al 
paciente. 
Advertencias: 
1. Este es un producto de un solo uso. No lo reutilice. La reutilización 
supone una amenaza para la seguridad del usuario en términos de 
infección cruzada, mal funcionamiento y rotura. La limpieza puede 
provocar un mal funcionamiento y rotura.
2. La reutilización en un paciente diferente supone una amenaza para 
la seguridad del paciente en términos de infección cruzada.
3. Consulte y siga las instrucciones de uso del fabricante 
suministradas con el medicamento a nebulizar y tenga en cuenta las 
advertencias y precauciones.
4. El uso de cualquier producto sanitario requiere la plena 
comprensión y observación de las instrucciones de uso.
5. El producto sanitario sólo puede utilizarse para el fin especificado 
como uso previsto. El facultativo debe conocer y tener en cuenta 
cualquier condición médica preexistente conocida que impida o pueda 
afectar al uso seguro del producto.
6. Observe todas las declaraciones de precaución y advertencia en 
estas instrucciones y toda la información contenida en las etiquetas 
del dispositivo médico.
7. Existe un riesgo de incendio asociado a los equipos de oxígeno. No 
utilice el producto en las inmediaciones de chispas o llamas.
8. Fumar durante la terapia con nebulizador impulsado con oxígeno es 
peligroso y es posible que provoque lesiones graves por el fuego.
9. No emplee lubricante sobre las conexiones, tubos u otros 
accesorios para evitar el riesgo de incendio y quemaduras.
10. Antes del uso, consulte la documentación y las instrucciones de 
uso correspondientes de todos los dispositivos conectados o de la 
combinación de dispositivos.
11. No utilice el producto después de la fecha de caducidad.
ALMACENAMIENTO: Se recomienda el almacenamiento a 
temperatura ambiente durante la vida útil indicada del producto.
ELIMINACIÓN. Tras su uso, el producto debe desecharse de acuerdo 
con los protocolos y normas locales de higiene sanitaria y eliminación 
de residuos.

pt As instruções de utilização não são fornecidas individualmente. 
Apenas é fornecida uma cópia das instruções de utilização por caixa, 
pelo que deve ser mantida num local acessível a todos os utilizadores. 
Cópias extra disoniveis mediante pedido.
NOTA: Distribua as instruções em todos os locais e a todos os 
utilizadores do produto. Estas instruções contêm informações 
importantes para a utilização segura do produto. Leia estas instruções 
de utilização na íntegra, incluindo as mensagens de aviso e de 
atenção antes de utilizar este produto. Se não seguir adequadamente 
as instruções e as mensagens de aviso e de atenção, poderá provocar 
ferimentos graves ou a morte do doente. Incidentes graves devem ser 
reportados de acordo com a regulamentação local.
AVISO: Uma mensagem de AVISO fornece informações importantes 
sobre uma situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, 
poderá resultar em morte ou ferimentos graves.
CUIDADO: Uma mensagem de CUIDADO fornece informações 
importantes sobre uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou moderados.
USO PRETENDIDO. Para fornecer um caminho da boca do paciente 
para o dispositivo. Destinado ao uso com um dispositivo que converte 
um medicamento líquido em uma névoa para permitir que o paciente 
inale e deposite o medicamento nos pulmões.
INDICAÇÕES. Uma interface de paciente com bocal para uso com um 
nebulizador de jato que possui um conector 22F. 
CONTRA-INDICAÇÕES. Não utilizar com medicamentos não 
recomendados para a nebulização.
UTILIZADOR PREVISTO. Este dispositivo pode ser utilizado em 
ambiente pré-hospitalar, hospitalar ou em ambulâncias por pessoal 
clínico devidamente qualificado. Este dispositivo pode ser utilizado por 
doentes adultos em contexto de cuidados ao domicílio, que tenham 
recebido instruções de pessoal clínico devidamente qualificado.
A utilização por doentes pediátricos (menores de 18 anos) em contexto 
de cuidados ao domicílio deve ser supervisionada por um adulto que 
tenha recebido instruções de pessoal clínico devidamente qualificado.
CATEGORIA DE DOENTES. Adequado para doentes adultos e 
pediátricos.
SELEÇÃO DO TAMANHO. O produto está disponível em apenas um 
tamanho. O pessoal clínico devidamente qualificado deve garantir que 
o produto é adequado para o paciente. 
ANTES DE UTILIZAR. 
1. Não utilize se a embalagem estiver danificada. 
2. Certifique-se de que todos os componentes estão intactos e sem 
obstruções ou corpos estranhos. 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1. Remova o bocal da embalagem e conecte-o à parte superior do 
nebulizador a jato pressionando e girando (fig. 1).
2. Siga as instruções de uso fornecidas com o nebulizador a jato.
3. O bocal é mantido nos lábios vedados do paciente e o paciente 
deve inspirar e expirar através do bocal durante a administração do 
medicamento nebulizado.  
VERIFICAÇÕES
Certifique-se de que não haja vazamentos ao redor do bocal.
Certifique-se de que a via de expiração não esteja obstruída. 
Atenção:
1. Este produto deve ser usado em um ambiente clínico sob as 
instruções de pessoal médico devidamente qualificado.  
2. Este dispositivo pode ser utilizado por doentes adultos em contexto 
de cuidados ao domicílio, que tenham recebido instruções de pessoal 
clínico devidamente qualificado. A utilização por doentes pediátricos 
em contexto de cuidados ao domicílio deve ser supervisionada por um 
adulto que tenha recebido instruções de pessoal clínico devidamente 
qualificado.
3. Certifique-se de que o pessoal qualificado está familiarizado com o 
conteúdo destas instruções.
4. Efetue sempre verificações antes da utilização.
5. PARA OS EUA: Rx Only
6. Cesse o uso se o produto causar alguma reação alérgica ao paciente. 
Avisos: 
1. Este produto é de utilização única. Não o reutilize. A reutilização 
representa uma ameaça à segurança do doente devido às infeções 
cruzadas, ao mau funcionamento e a danos do dispositivo. A limpeza 
pode levar ao mau funcionamento e a danos do dispositivo.
2. A reutilização num outro doente representa uma ameaça à 
segurança do mesmo devido às infeções cruzadas.
3. Consulte e siga as instruções de utilização do fabricante que acompanham 
o medicamento a ser nebulizado e observe os avisos e precauções.
4. A utilização deste dispositivo médico requer plena compreensão e 
cumprimento das instruções de utilização.
5. O dispositivo médico apenas poderá ser utilizado para a finalidade 
especificada como a utilização prevista. O médico deverá estar 
consciente de e considerar qualquer condição médica preexistente 
que possa impedir ou afetar a utilização segura deste produto.
6. Obedeça a todas as mensagens de atenção e de aviso presentes 
nestas instruções e a todas as informações nas etiquetas do 
dispositivo médico.
7. Há o risco de fogo associado com o equipamento do oxigénio. Não 
utilizar perto de faíscas ou chamas abertas.
8. Fumar durante a terapia de oxigénio nebulizada é perigoso e 
poderá resultar em queimaduras graves.
9. Não lubrifique encaixes, ligações, tubos ou outros acessórios para 
evitar o risco de incêndio e queimaduras.
10. Antes da utilização, consulte a documentação respetiva e 
as instruções de utilização de todos os dispositivos ligados ou 
combinação de dispositivos.
11. Não use o produto após a data de validade.
CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO. Recomenda-se o 
armazenamento à temperatura ambiente durante o período de vida útil 
indicado do produto.
ELIMINAÇÃO. Após a sua utilização, deve eliminar o produto de 
acordo com os protocolos e regulamentos locais de saúde e higiene e 
de eliminação de resíduos.

it Le istruzioni per l’uso non vengono fornite separatamente. Le 
istruzioni per l’uso sono fornite solo in 1 copia per scatola e devono 
pertanto essere conservate in un luogo accessibile a tutti gli utilizzatori. 
Su richiesta sono disponibili copie aggiuntive.
NOTA: distribuire le istruzioni per l’uso in tutti i luoghi in cui si utilizza il 
prodotto e a tutti gli utenti. Queste istruzioni contengono informazioni 
importanti per l’uso sicuro del prodotto. Prima di utilizzare il prodotto, 
leggere attentamente le presenti istruzioni per l’uso, comprese le 
avvertenze e le precauzioni. La mancata osservanza di avvertenze, 
precauzioni e istruzioni può causare lesioni gravi o il decesso del paziente. 
Gravi incidenti devono essere segnalati secondo le normative locali.
AVVERTENZA: un’AVVERTENZA fornisce informazioni importanti su 
una situazione potenzialmente pericolosa che, se non viene evitata, 
potrebbe causare il decesso o lesioni gravi.
PRECAUZIONE: una PRECAUZIONE fornisce informazioni importanti 
su una situazione potenzialmente pericolosa che, se non viene evitata, 
potrebbe causare lesioni lievi o moderate.
DESTINAZIONE D’USO. Accessorio per il collegamento della bocca 
del paziente e il dispositivo. E’ destinato all’utilizzo con un dispositivo 
che nebulizza un farmaco liquido affinché venga inalato dal paziente e 
si depositi nei polmoni.
INDICAZIONI. Boccaglio per l’uso con un nebulizzatore con connettore 
22F.
CONTROINDICAZIONI. Non utilizzare con farmaci non raccomandati 
per la nebulizzazione.
UTENTE DESTINATARIO. Questo dispositivo può essere utilizzato 
in ambito preospedaliero, in ambulanza o in ambiente ospedaliero da 
personale sanitario adeguatamente qualificato. Questo dispositivo può 
essere utilizzato in ambiente domestico da pazienti adulti che hanno 

ricevuto istruzioni da personale clinico adeguatamente qualificato.
L’uso in un contesto di assistenza domiciliare da parte di pazienti 
pediatrici (età inferiore a 18 anni) richiede la supervisione di un adulto 
che abbia ricevuto istruzioni da personale clinico adeguatamente 
qualificato.
CATEGORIA DI PAZIENTI. Pazienti adulti e pediatrici.
SELEZIONE DELLA MISURA. Il prodotto è disponibile in taglia unica. 
Il personale clinico adeguatamente qualificato deve garantire che il 
prodotto sia adatto al paziente. 
CONTROLLI PRIMA DELL’USO 
1. Non usare se la confezione è danneggiata. 
2. Assicurarsi che tutti i componenti siano integri e privi di ostruzioni e 
corpi estranei. 
ISTRUZIONI PER L’USO
1. Rimuovere il boccaglio dalla confezione e collegarlo alla parte 
superiore del nebulizzatore a getto tramite il movimento “spingi e gira” 
(fig 1).
2. Seguire le istruzioni per l’uso fornite con il nebulizzatore a getto.
3. Il boccaglio deve essere posizionato tra le labbra sigillate del 
paziente il quale deve inspirare ed espirare attraverso il boccaglio 
durante la somministrazione del farmaco nebulizzato.  
CONTROLLI DA ESEGUIRE DURANTE L’USO
Assicurarsi che non vi siano perdite intorno al boccaglio.
Assicurarsi che la porta di esalazione non sia occlusa. 
Precauzioni:
1. Questo prodotto deve essere utilizzato in un ambiente clinico sotto 
la guida di personale medico adeguatamente qualificato.  
2. Questo dispositivo può essere utilizzato in ambiente domestico 
da pazienti adulti che hanno ricevuto istruzioni da personale clinico 
adeguatamente qualificato. L’uso in un contesto di assistenza 
domiciliare da parte di pazienti pediatrici prevede la supervisione 
di un adulto che abbia ricevuto istruzioni da personale clinico 
adeguatamente qualificato.
3. Assicurarsi che il personale qualificato conosca bene il contenuto di 
queste istruzioni.
4. Ispezionare sempre prima dell’utilizzo.
5. PER GLI STATI UNITI: Rx Only
6. Interrompere l’uso se il prodotto provoca una reazione allergica al 
paziente. 
Avvertenze: 
1. Prodotto monouso. Non riutilizzare. Il riutilizzo costituisce 
una minaccia alla sicurezza del paziente in termini di infezione 
crociata, malfunzionamento o rottura. La pulizia può portare a 
malfunzionamento.
2. Il riutilizzo su un paziente diverso comporta un rischio per la 
sicurezza dello stesso a causa di possibile infezione crociata.
3. Consultare e seguire le istruzioni per l’uso del produttore fornite con 
il farmaco da nebulizzare e rispettare le avvertenze e le precauzioni.
4. Qualsiasi uso del dispositivo medico richiede la piena comprensione 
e osservanza delle istruzioni per l’uso.
5. Il dispositivo medico può essere utilizzato solo per lo scopo indicato 
come destinazione d’uso. Il medico deve essere a conoscenza e 
prendere in considerazione qualsiasi condizione medica preesistente 
nota che precluda o possa pregiudicare l’uso sicuro del prodotto.
6. Osservare tutte le precauzioni e le avvertenze contenute in queste 
istruzioni e tenere conto di tutte le informazioni riportate sulle etichette 
dei dispositivi medici.
7. Le apparecchiature per ossigeno e la terapia con ossigeno comportano 
il rischio di incendio. Non utilizzare vicino a scintille o fiamme libere.
8. Fumare durante la terapia con nebulizzatore a ossigeno è 
pericoloso e può provocare gravi ustioni.
9. Per evitare il rischio di incendi e ustioni non usare lubrificanti su 
raccordi, connettori, tubi o altri accessori.
10. Prima dell’uso, consultare la documentazione e le istruzioni per 
l’uso di tutti i dispositivi o combinazioni di dispositivi collegati.
11. Non utilizzare dopo la data di scadenza.
CONSERVAZIONE
Conservare a temperatura ambiente per la durata di validità indicata 
del prodotto.
SMALTIMENTO. Dopo l’uso, il prodotto deve essere smaltito in 
conformità con i protocolli e le normative locali in materia di igiene 
sanitaria e smaltimento dei rifiuti.

nl De gebruiksinstructies worden niet afzonderlijk verstrekt. Elke doos 
bevat slechts 1 exemplaar van de handleiding, zodat deze op een plek 
moeten worden bewaard die bereikbaar is voor alle gebruikers. Meer 
exemplaren zijn op aanvraag verkrijgbaar.
OPMERKING: Verdeel de instructies over alle productlocaties en 
gebruikers. Deze instructies bevatten belangrijke informatie voor 
het veilige gebruik van het product. Lees deze gebruiksinstructies 
voorafgaand aan het gebruik van het product volledig door, inclusief 
de waarschuwingen. Als de waarschuwingen en instructies niet in acht 
worden genomen, kan dit ernstig letsel of de dood van de patiënt tot 
gevolg hebben. Ernstige incidenten moeten worden gemeld volgens de 
lokale regelgeving.
WAARSCHUWING: Een WAARSCHUWING bevat belangrijke 
informatie over een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of 
de dood kan leiden als ze niet wordt vermeden.
BEOOGD GEBRUIK. Om een pad te bieden van de mond van de 
patiënt naar het apparaat. Bedoeld voor gebruik met een apparaat 
dat een vloeibaar medicijn omzet in een nevel, zodat een patiënt het 
medicijn kan inhaleren en in de longen kan deponeren.
INDICATIES. Een patiëntinterface met mondstuk voor gebruik met een 
jetvernevelaar met een 22F-connector.  
CONTRA-INDICATIES. Niet gebruiken met geneesmiddelen die niet 
worden aanbevolen voor verneveling.
BEOOGDE GEBRUIKER
Dit apparaat mag door voldoende opgeleid klinisch personeel worden 
gebruikt in een kliniek, ambulance of ziekenhuis. Dit device kan worden 
gebruikt door volwassen patiënten in de thuiszorg die instructies 
hebben gekregen van voldoende gekwalificeerd klinisch personeel.
Thuiszorggebruik door kinderen en pasgeborenen (jonger dan 18 jaar) 
moet onder toezicht van een volwassene die instructies heeft gekregen 
van voldoende gekwalificeerd klinisch personeel.
PATIËNTENCATEGORIE. Geschikt voor volwassenen, kinderen en 
pasgeborenen.
DE JUISTE MAAT KIEZEN. Het product is slechts in één maat 
verkrijgbaar. Geschikt gekwalificeerd klinisch personeel moet ervoor 
zorgen dat het product geschikt is voor de patiënt. 
CONTROLE VOORAFGAAND AAN GEBRUIK. 
1. Niet gebruiken indien verpakking beschadigd is. 
2. Controleer of alle onderdelen onbeschadigd, vrij is van obstructies 
en vreemde voorwerpen zijn. 
GEBRUIKSAANWIJZING
Haal het mondstuk uit de verpakking en sluit het aan op de bovenkant 
van de jetvernevelaar door middel van een duw- en draaibeweging 
(fig 1).
2. Volg de gebruiksaanwijzing die bij de jetvernevelaar is geleverd.
3. Het mondstuk wordt tussen de verzegelde lippen van de patiënt 
gehouden en de patiënt moet tijdens de toediening van het vernevelde 
geneesmiddel door het mondstuk in- en uitademen.  
CONTROLES TIJDENS HET GEBRUIK
Zorg ervoor dat er geen lekken rond het mondstuk zijn.
Zorg ervoor dat de uitademingsroute niet wordt afgesloten. 
Pas op:
1. Dit product moet worden gebruikt in een klinische omgeving onder 
instructie van gekwalificeerd medisch personeel.  
2. Dit device kan worden gebruikt door volwassen patiënten in de 
thuiszorg die instructies hebben gekregen van voldoende
gekwalificeerd klinisch personeel. Thuiszorggebruik door kinderen en 
pasgeborenen moet onder toezicht van een volwassene die instructies 
heeft gekregen van voldoende gekwalificeerd klinisch personeel.
3. Zorg dat opgeleid personeel vertrouwd is met de inhoud van deze 
instructie.
4. Controleer het device altijd voorafgaand aan het gebruik.
5. VOOR DE VS: Rx Only
6. Stop het gebruik als het product een allergische reactie veroorzaakt 
bij de patiënt. 
Warnings: 
1. Product voor eenmalig gebruik. Niet hergebruiken. Hergebruik 
vormt een risico voor de veiligheid van de patiënt met betrekking tot 
kruisbesmetting en kan leiden tot storing en breuk. Reiniging kan 
leiden tot storing.
2. Als het product opnieuw wordt gebruikt bij een andere patiënt, kan dit 
de veiligheid van de patiënt in gevaar brengen vanwege besmetting.
3. Raadpleeg en volg de gebruiksaanwijzing van de fabrikant die 
bij het te vernevelen geneesmiddel wordt geleverd en neem de 
waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen in acht.
4. De gebruiksinstructies moeten volledig worden begrepen en in acht 
worden genomen bij het gebruik van het medisch apparaat.
5. Het medisch device mag alleen worden gebruikt voor het doel dat 
hier wordt vermeld als het beoogde gebruik. De clinicus moet zich 
informeren over mogelijke gezondheidsklachten van de patiënt en 
hiermee rekening houden aangezien ze het veilige gebruik van het 
product onmogelijk zouden kunnen maken of beïnvloeden.
6. Neem alle waarschuwingen in deze instructies en alle informatie op 
etiketten op medische devices in acht.
7. Zuurstofapparatuur en het gebruik hiervan brengt brandgevaar met zich 
mee. Gebruik de apparatuur niet in de buurt van vonken of open vuur.
8. Roken tijdens verneveltherapie waarbij zuurstof toegediend wordt, is 
gevaarlijk en kan tot ernstige brandwonden leiden.
9. Smeer geen fittingen, aansluitingen, slangen of andere accessoires 
om het risico op brand en brandwonden te voorkomen.
10. Raadpleeg voorafgaand aan het gebruik de betreffende 
documentatie en instructies van alle aangesloten apparaten of 
combinatie van apparaten.
11. Niet te gebruiken na de vervaldatum.
OPSLAGOMSTANDIGHEDEN
Aanbevolen opslag bij kamertemperatuur tijdens de aangegeven 
houdbaarheidstermijn van het product.
VERWIJDERING
Na het gebruik moet het product met inachtneming van de plaatselijke 
voorschriften voor het hygiënisch hanteren en wegwerpen van 
(medisch) afval worden verwijderd.

no Bruksanvisningen leveres ikke med hvert enkelt produkt. Bare 1 
eksemplarer av bruksanvisningen leveres per eske, og disse bør derfor 
oppbevares på et sted hvor de er tilgjengelige for alle brukere. Flere 
eksemplarer er tilgjengelig på forespørsel.
MERKNAD: Distribuer instruksjoner til alle produktsteder og brukere.
Disse instruksjonene inneholder viktig informasjon om sikker bruk av 
produktet. Les denne bruksanvisningen i sin helhet, inkludert advarsler 
og forsiktighetsregler, før du bruker dette produktet. Hvis advarsler, 
forsiktighetsregler og instruksjoner ikke følges, kan det føre til 
alvorlig personskade eller død for pasienten. Alvorlige hendelser skal 
rapporteres i henhold til lokale forskrifter.
ADVARSEL: ADVARSEL angir viktig informasjon om en potensielt 
farlig situasjon, som hvis den ikke unngås, kan føre til dødsfall eller 
alvorlig personskade.
FORSIKTIG: FORSIKTIG angir viktig informasjon om en potensielt 
farlig situasjon, som hvis den ikke unngås, kan føre til mindre eller 
moderat personskade.
TILTENKT BRUK. Å gi en vei fra pasientens munn til enhet. Beregnet 
for bruk med en enhet som konverterer et flytende medikament til 
en tåke for og gjøre det mulig for en pasient å inhalere og deponere 
stoffet i lungene.
INDIKASJONER. Et munnstykke med pasientgrensesnitt for bruk med 
en jet forstøver som har en 22F-kontakt.
KONTRAINDIKASJONER. Skal ikke brukes sammen med legemidler 
som ikke anbefales til nebulisator.
TILTENKT BRUKER
Denne enheten kan brukes før sykehusinnleggelse, i ambulanse 
eller på sykehus av klinisk personell med relevant opplæring. Denne 
enheten kan brukes av voksne pasienter i hjemmemiljø som har fått 
veiledning fra kvalifisert klinisk personell. Hvis enheten brukes hjemme 
av pediatriske pasienter (under 18 år), må bruken være under oppsyn 
av en voksen som har fått instruksjoner fra kvalifisert klinisk personell.
PASIENTKATEGORI. Passer til voksne og pediatriske pasienter.
STØRRELSESVALG. Produktet er kun tilgjengelig i én størrelse. 
Passende kvalifisert klinisk personell bør sørge for at produktet er 
egnet for pasienten. 
KONTROLL FØR BRUK. 
1. Ikke bruk ved skadet pakning. 
2. Sørg for at alle komponenter er i god stand fritt for hindringer og 
fremmedlegemer. 
BRUKSANVISNING
1. Ta munnstykket ut av emballasjen og koble til toppen av 
jetforstøveren ved å trykke og vri (fig 1).
2. Følg bruksanvisningen som følger med jetforstøveren.
3. Munnstykket holdes i pasientens forseglede lepper, og pasienten 
bør inhalere og puste ut gjennom munnstykket under administreringen 
av det forstøvede legemidlet. 
KONTROLLER UNDER BRUK
Sørg for at det ikke er lekkasjer rundt munnstykket.
Sørg for at utåndingsveien ikke er tilstoppet. 
Forsiktig:
1. Dette produktet skal brukes i et klinisk miljø under instruksjon av 
passende kvalifisert medisinsk personell.  
2. Denne enheten kan brukes av voksne pasienter i hjemmemiljø som 
har fått veiledning fra kvalifisert klinisk personell. Hvis enheten brukes 
hjemme av pediatriske pasienter, må bruken være under oppsyn av en 
voksen som har fått instruksjoner fra kvalifisert klinisk personell.
3. Sørg for at kvalifisert personell er kjent med innholdet i denne 
bruksanvisningen.
4. Kontroller før bruk skal alltid utføres.
5. FOR USA: Rx Only
6. Slutt å bruke hvis produktet forårsaker en allergisk reaksjon på 
pasienten. 
Advarsler: 
1. Produkt for engangsbruk. Må ikke gjenbrukes. Gjenbruk utgjør en trussel 
mot pasientsikkerhet når det gjelder kryssinfeksjon og funksjonssvikt og 
ødeleggelse. Rengjøring kan føre til funksjonssvikt på enheten.
2. Gjenbruk på en annen pasient utgjør en fare for pasientsikkerheten 
på grunn av risikoen for kryssinfeksjon.
3. Følg produsentens bruksanvisning som følger med 
legemiddelet som skal brukes i nebulisatoren, og følg advarsler og 
forsiktighetsregler.
4. Enhver bruk av medisinsk utstyr krever at bruksanvisningen forstås 
og følges i sin helhet.
5. Det medisinske utstyret må kun brukes til det formålet som er angitt 
under tilsiktet bruk. Legen skal være oppmerksom på og vurdere 
enhver kjent preeksisterende medisinsk tilstand som vil utelukke eller 
kunne påvirke sikker bruk av produktet.
6. Følg alle forsiktighetsregler og advarsler i disse instruksjonene og all 
informasjon som står på etiketter på det medisinske utstyret.
7. Oksygenutstyr og -terapi utgjør en brannfare. Skal ikke brukes i 
nærheten av gnister eller åpen ild.
8. Røyking under oksygendrevet nebulisatorbehandling er farlig og vil 
sannsynligvis føre til alvorlige brannskader.
9. Beslag, koblinger, slanger eller annet tilbehør skal ikke påføres 
smøremiddel. Dette er for å unngå fare for brann og brannskader.
10. Før bruk må du lese dokumentasjonen og bruksanvisningen for 
alle tilkoblede enheter eller kombinasjoner av enheter.
11. Skal ikke brukes etter utløpsdatoen.
LAGRINGSFORHOLD
Anbefalt oppbevaring ved romtemperatur i løpet den angitte 
holdbarhetsperioden for produktet.
AVHENDING
Etter bruk skal produktet avhendes i samsvar med lokale protokoller 
og forskrifter for håndtering av medisinsk avfall.

fi Käyttöohjetta ei toimiteta erikseen. Laatikossa on vain 1 kopiota 
käyttöohjeista, joten ne on säilytettävä kaikkien käyttäjien käytettävissä 
olevassa paikassa. Lisää kopioita on saatavilla pyynnöstä.  
HUOMAA: Jakele ohjeet kaikille tuotteen paikoille ja käyttäjille.
Nämä ohjeet sisältävät tärkeitä tietoja tuotteen turvallisesta käytöstä. 
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Not made with natural rubber or dry natural rubber latex as a material of construction within the medical device or the packaging of a medical device / Non fabriqué avec du caoutchouc naturel ou du latex de caoutchouc naturel sec comme matériau 
de construction dans le dispositif médical ou l’emballage d’un dispositif médical / Nicht mit Naturkautschuk oder trockenem Naturkautschuklatex als Konstruktionsmaterial innerhalb des Medizinproduktes oder der Verpackung eines Medizinproduk-
tes hergestellt / No hay presencia de caucho natural o látex de caucho natural seco como material de construcción dentro del dispositivo médico o el embalaje de un dispositivo médico / Não fabricado com borracha natural ou látex de borracha nat-
ural seca como material de construção no dispositivo médico ou na embalagem de um dispositivo médico / Non realizzato in gomma naturale o lattice di gomma naturale secca come materiale di costruzione all’interno del dispositivo medico o della 
confezione di un dispositivo medico / Niet gemaakt met natuurlijke rubber of droge natuurlijke rubber latex als fabricagemateriaal in het medische hulpmiddel of in de verpakking van een medisch hulpmiddel / Ikke laget med naturgummi eller tørr 
naturgummilatex som et konstruksjonsmateriale i medisinsk utstyr eller emballasje til en medisinsk enhet / Valmistamisessa ei ole käytetty luonnonkumia tai kuivaa luonnonkumilateksia lääkinnällisen laitteen rakenneaineena tai lääkinnällisen lait-
teen pakkauksessa / Ej tillverkad med naturgummi eller torr naturgummilatex som material av konstruktion inom medicinsk utrustning eller förpackning av en medicinsk utrustning / Ikke lavet af naturgummi eller tør naturgummilatex som et materiale 
til produktion eller emballering af det medicinske udstyr / Δεν είναι κατασκευασμένο από λάτεξ από φυσικό καουτσούκ ή ξηρό φυσικό καουτσούκ ως υλικό κατασκευής εντός της ιατρικής συσκευής ή της συσκευασίας της ιατρικής συσκευής / Nurodo, 
kad medicinos prietaiso konstrukcijos medžiagoje arba medicinos prietaiso pakuotėje yra natūraliojo kaučiuko arba sausojo natūraliojo kaučiuko latekso / Wskazuje obecność naturalnego kauczuku lub suchego naturalnego lateksu kauczukowego 
jako materiału konstrukcyjnego w urządzeniu medycznym lub opakowaniu wyrobu medycznego / Натуральный каучук или сухой латекс из натурального каучука не используется в конструкции медицинского изделия или его упаковке / Není 
vyrobeno z přírodního kaučuku nebo latexu ze suchého přírodního kaučuku jako konstrukčního materiálu v rámci zdravotnického prostředku nebo balení zdravotnického prostředku / Az orvostechnikai eszköz vagy az orvostechnikai eszköz 
csomagolása természetes gumi vagy száraz, természetes gumi latex, mint alapanyag felhasználása nélkül készült / Ni izdelan iz naravnega kavčuka ali suhega naravnega kavčuka kot gradbenega materiala v medicinskem pripomočku ali embalaži 
medicinskega pripomočka / Medicīniskās ierīces konstrukcijas vai iepakojuma materiālā nav izmantots dabīgais kaučuks vai sausā dabiskā kaučuka latekss / Ei ole kasutatud looduslikku kummi ega kuiva looduslikku kummilateksit meditsiiniseadme 
ehitamiseks mõeldud materjalis ega meditsiiniseadme pakendis / Не са изработени от естествен каучук или сух естествен каучуков латекс като съставен материал в медицинското изделие или опаковката на медицинско изделие / Није 
направљен од природне гуме или сувог природног латекса од гуме као материјала за конструкцију унутар медицинског уређаја или паковање медицинског уређаја / Nu este fabricat din cauciuc natural sau din latex uscat din cauciuc 
natural, ca material de construcție a dispozitivului medical sau la ambalarea unui dispozitiv medical / Nie je vyrobený z prírodného kaučuku alebo zo suchého prírodného kaučuku ako konštrukčný materiál v zdravotníckej pomôcke alebo na obale 
zdravotníckej pomôcky / Nije napravljen s prirodnom gumom ili suhim prirodnim gumenim lateksom kao materijalom konstrukcije unutar medicinskog uređaja ili pakiranja medicinskog uređaja / Tıbbi cihaz içinde bir inşaat malzemesi veya bir tıbbi 
cihazın ambalajı olarak doğal kauçuk veya kuru doğal kauçuk lateks ile yapılmaz 

Do not use if package is damaged / Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé / Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist / No utilizar si el paquete esta dañado / Não usar se a embalagem estiver danificada / Non usare se la 
confezione è danneggiata / Niet gebruiken indien pakkt beschadgd is / Ikke bruk ved skadet pakning / Ei saa käyttää jos pakkaus on vaurioitunut / Använd inte om förpackningen är skadad / Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget / Μη 
χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά / Nenaudokite, jei pakuotė pažeista / Nie należy używać, jeśli opakowanie było uszkodzone / Не использовать, если упаковка повреждена / Nepoužívejte v případě, že je balení poškozeno / Ne 
használja, ha a csomag sérült / Ne uporabite, če je ovojnina poškodovana / Nelietot, ja iepakojums ir bojāts / Ärge kasutage, kui pakend on kahjustatud / Да не се използва, ако опаковката е повредена / Ne koristiti ako je ambalaža oštećena / A 
nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat / Nepoužívať, ak je obal poškodený / Nemojte koristiti ako je oštećena ambalaža / Paket hasarlıysa kullanmayın 

Lue nämä käyttöohjeet kokonaisuudessaan, mukaan lukien 
varoitukset ja huomautukset, ennen tämän tuotteen käyttöä. Jos 
varoituksia, huomautuksia ja ohjeita ei noudateta oikein, seurauksena 
voi olla potilaan vakava loukkaantuminen tai kuolema. Vakavat 
haittatapahtumat tulee raportoida paikallisen säännöstön mukaisesti.
VAROITUS: VAROITUS-lauseke antaa tärkeää tietoa mahdollisesti 
vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan 
vamman, jos sitä ei vältetä.
HUOMAUTUS: HUOMAUTUS-lauseke antaa tärkeitä tietoja 
mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä tai 
kohtalaisia vammoja, jos sitä ei vältetä.
KÄYTTÖTARKOITUS. Muodostaa yhteys potilaan suusta laitteeseen.
Tarkoitettu käytettäväksi laitteen kanssa joka höyrystää nestemäisen
lääkkeen höyryksi jotta potilas voi sen hengittää ja lääke saavuttaa
keuhkot. HUOMIOITAVAA. Suukappaletta tulisi käyttää yhdessä
nebulisaattorin kanssa jossa on 22F yhdistäjä.
VASTA-AIHEET. Tuotetta ei saa käyttää lääkeaineiden kanssa, joita 
ei suositella käytettäviksi sumutukseen.
SUUNNITELTU KÄYTTÄJÄ
Tätä laitetta voidaan käyttää ensihoidossa, ambulanssissa tai 
sairaalahoidossa asianmukaisesti koulutetun kliinisen henkilöstön 
toimesta. Laitetta voivat käyttää kotioloissa aikuiset potilaat, 
jotka ovat saaneet ohjeet asianmukaisesti koulutetulta kliiniseltä 
henkilökunnalta. Lapsipotilaat (alle 18-vuotiaat) voivat käyttää 
laitetta kotioloissa vain asianmukaisesti koulutetulta kliiniseltä 
henkilökunnalta ohjeet saaneen aikuisen valvonnassa.
POTILASLUOKKA. Soveltuu aikuis- ja lapsipotilaille.
KOON VALINTA. Tuote on saatavana vain yhdessä koossa. 
Asianmukaisesti pätevän kliinisen henkilöstön tulee varmistaa, että 
tuote sopii potilaalle. 
KÄYTTÖÄ EDELTÄVÄ TARKASTUS. 
1. Ei saa käyttää jos pakkaus on vaurioitunut. 
2. Varmista, että kaikki osat ovat ehjiä ja että ei ole esteitä tai vieraita 
esineitä. 
KÄYTTÖOHJEET
1. Poista suukappale pakkauksesta ja liitä suihkusumuttimen 
yläosaan työntämällä ja kiertämällä (kuva 1).
2. Noudata suihkusumuttimen mukana toimitettuja käyttöohjeita.
3. Suukappaletta pidetään potilaan suljetuissa huulissa ja potilaan 
tulee hengittää sisään ja ulos suukappaleen kautta koko sumutetun 
lääkkeen annon ajan.  
KÄYTÖNAIKAISET TARKISTUKSET
Varmista, ettei suukappaleen ympärillä ole vuotoja.
Varmista, että uloshengitysreitti ei ole tukossa. 
Huomautus:
1. Tätä tuotetta tulee käyttää kliinisessä ympäristössä 
asianmukaisesti pätevän lääkintähenkilöstön ohjeiden mukaisesti.  
2. Laitetta voivat käyttää kotioloissa aikuiset potilaat, jotka 
ovat saaneet ohjeet asianmukaisesti koulutetulta kliiniseltä 
henkilökunnalta. Lapsipotilaat voivat käyttää laitetta kotioloissa 
vain asianmukaisesti koulutetulta kliiniseltä henkilökunnalta ohjeet 
saaneen aikuisen valvonnassa.
3. Varmista, että koulutettu henkilökunta tuntee tämän ohjeen 
sisällön.
4. Suorita aina käyttöönottotarkistukset.
5. USA: Vain lääkärin määräyksellä:
6. Lopeta käyttö, jos tuote aiheuttaa potilaalle allergisen reaktion. 
Varoitukset: 
1. Kertakäyttöinen tuote. Ei saa käyttää uudelleen.
Uudelleenkäyttö vaarantaa potilasturvallisuuden, sillä se voi 
aiheuttaa ristiintartunnan ja laitteen toimintahäiriön tai rikkoutumisen. 
Puhdistaminen voi johtaa laitteen toimintahäiriöön.
2. Uudelleenkäyttö eri potilaalla aiheuttaa vaaran 
potilasturvallisuudelle risti-infektion vuoksi.
3. Tutustu sumutettavan lääkeaineen valmistajan antamiin käyttöohjeisiin 
ja noudata niitä yhdessä varoitusten ja huomioiden kanssa.
4. Lääkinnällisen laitteen käyttö edellyttää käyttöohjeiden täydellistä 

ymmärtämistä ja noudattamista.
5. Lääkinnällistä laitetta saa käyttää ainoastaan aiottuun 
käyttötarkoitukseen määritetyssä tarkoituksessa. Kliinikon on oltava 
tietoinen ja otettava huomioon mikä tahansa tunnettu lääketieteellinen 
tila, joka estäisi tuotteen turvallisen käytön tai voisi vaikuttaa siihen.
6. Noudata kaikkia näiden ohjeiden huomautuksia ja varoituksia sekä 
kaikkia lääkinnällisten laitteiden etikettien tietoja.
7. Happilaitteiden ja -hoidon yhteydessä on olemassa tulipalon vaara. 
Älä käytä avotulen tai kipinöiden läheisyydessä.
8. Tupakointi happikäyttöisen sumutushoidon aikana on vaarallista ja 
aiheuttaa todennäköisesti palovammoja.
9. Älä voitele liitoksia, liitäntöjä, letkuja ja muut tarvikkeita, jotta vältät 
tulipalon ja palovammojen vaaran.
10. Happi helpottaa tulen syttymistä ja leviämistä. Älä jätä naamiota
sängynpäällysteisiin tai tuolityynyihin, jos happi on päällä, mutta ei 
käytössä; happi tekee materiaaleista syttyviä. Sammuta happi, kun 
sitä ei käytetä, jotta happirikastuminen estyy.
11. Älä käytä viimeisen käyttöpäivämäärän jälkeen.
SÄILYTYSOLOSUHTEET
Suositellaan säilytettäväksi huoneenlämmössä tuotteessa ilmoitetun 
säilyvyysajan.
HÄVITTÄMINEN
Käytön jälkeen tuote on hävitettävä paikallisten terveydenhuollon 
hygieniaa ja jätehuoltoa koskevien protokollien ja määräysten mukaisesti.

sv Bruksanvisningen levereras inte separat. Endast 1 exemplar av 
bruksanvisningen tillhandahålls per låda och bör därför förvaras på en 
lättillgänglig plats för alla användare. Fler exemplar finns tillgängliga 
på begäran.
OBS! Dela ut instruktionerna till produktens alla platser och användare.
Dessa instruktioner innehåller viktig information för säker 
användning av produkten. Läs dessa instruktioner för användning 
i sin helhet, inklusive varningar och försiktighetsåtgärder innan du 
använder denna produkt. Underlåtenhet att korrekt följa varningar, 
försiktighetsåtgärder och instruktioner kan leda till allvarlig skada eller 
dödsfall för patienten. Allvarliga incidenter ska rapporteras enligt den 
lokala förordningen.
VARNING: Ett varningsmeddelande ger viktig information om en 
potentiellt farlig situation som kan leda till dödsfall eller allvarliga 
skador, om den inte undviks.
FÖRSIKTIGHET: Ett meddelande om FÖRSIKTIGHET ger viktig 
information om en potentiellt farlig situation som kan leda till mindre 
eller lindriga skador, om den inte undviks.
AVSEDD ANVÄNDNING. Att tillhandahålla en väg från patientens 
mun till enheten. Avsedd för användning med en enhet som 
omvandlar ett flytande läkemedel till en dimma för att en patient ska 
kunna andas in och avsätta läkemedlet i lungorna.
INDIKATIONER. Ett patientgränssnitt för munstycket för användning 
med en jetnebulisator som har en 22F-kontakt. 
KONTRAINDIKATIONER. Använd inte med läkemedel som inte 
rekommenderas för nebulisering.
AVSEDD ANVÄNDARE
Denna enhet kan användas i prehospital miljö, ambulans eller 
sjukhusmiljö av lämpligt kvalificerad personal. Denna produkt kan 
användas av hemvårdspatienter som har fått anvisningar från lämpligt 
kvalificerad klinisk personal. Hemvårdsanvändning av pediatriska 
patienter (under 18 år) måste ske under överinseende av en vuxen 
som har fått anvisningar från lämpligt kvalificerad klinisk personal.
PATIENTKATEGORI. Lämplig för vuxna och pediatriska patienter.
VAL AV STORLEK. Produkten finns endast i en storlek. Lämpligt 
kvalificerad klinisk personal bör säkerställa att produkten är lämplig 
för patienten. 
KONTROLL FÖRE ANVÄNDNING 
1. Använd inte om förpack ningen är skadad. 
2. Se till att alla komponenter är oskadda och är fri från hinder och 
främmande föremål. 
BRUKSANVISNING

1. Ta ut munstycket ur förpackningen och anslut till toppen av 
jetnebulisatorn genom att trycka och vrida (fig 1).
2. Följ instruktionerna för användning som medföljer jetnebulisatorn.
3. Munstycket hålls i patientens förseglade läppar och patienten ska 
andas in och andas ut genom munstycket under administreringen av 
det nebuliserade läkemedlet.  
KONTROLLER UNDER ANVÄNDNING.
Se till att det inte finns några läckor runt munstycket.
Se till att utandningsvägen inte är tilltäppt. 
Försiktighet:
1. Denna produkt ska användas i en klinisk miljö under instruktion av 
lämpligt kvalificerad medicinsk personal.  
2. Denna produkt kan användas av hemvårdspatienter som har fått 
anvisningar från lämpligt kvalificerad klinisk personal.
Hemvårdsanvändning av pediatriska patienter måste ske under 
överinseende av en vuxen som har fått anvisningar från lämpligt 
kvalificerad klinisk personal.
3. Se till att kvalificerad personal känner till innehållet i denna 
bruksanvisning.
4. Utför alltid kontroller före användning.
5. FÖR USA: Rx Only
6. Sluta använda om produkten orsakar någon allergisk reaktion hos 
patienten. 
Varningar: 
1. Engångsprodukt. Får inte återanvändas. Återanvändning utgör ett 
hot mot patientens säkerhet avseende korsinfektion och produkten 
kan gå sönder och sluta fungera. Rengöring kan medföra att 
produkten slutar att fungera.
2. Återanvändning på en annan patient utgör ett hot mot 
patientsäkerheten avseende korsinfektion.
3. Läs och följ tillverkarens bruksanvisning som medföljer läkemedlet 
som ska nebuliseras och beakta varningar och försiktighetsåtgärder.
4. All användning av den medicintekniska utrustningen kräver 
fullständig förståelse och beaktning för bruksanvisningen.
5. Den medicintekniska produkten får endast användas för det ändamål 
som anges som avsedd användning. Läkaren bör vara medveten om 
och överväga alla redan kända befintliga medicinska tillstånd som kan 
utesluta eller påverka säker användning av produkten.
6. Observera alla säkerhetsföreskrifter och varningar i dessa 
instruktioner och all information om medicintekniska etiketter.
7. Det finns risk för brand i samband med syrgasutrustning och 
behandling. Använd inte i närheten av gnistor eller öppen eld.
8. Rökning vid behandling med syrgasdriven nebulisator är farligt och 
kan leda till allvarliga skador orsakade av brand.
9. Smörj inte kopplingar, anslutningar, slangar eller andra tillbehör för 
att undvika risk för brand och brännskador.
10. Före användning ska du läsa respektive dokument och 
bruksanvisningar för alla anslutna enheter eller kombinationer av enheter.
11. Använd inte produkten efter utgångsdatumet.
FÖRVARINGSFÖRHÅLLANDEN
Förvaring i rumstemperatur rekommenderas under den angivna 
hållbarhetstiden för produkten.
KASSERING
Efter användning måste den här produkten kasseras i enlighet med 
lokal sjukvårdshygien och kasseringsrutiner och -regler.

da Brugsanvisningen leveres ikke enkeltvist. Der udleveres kun 1
kopi af brugsanvisningen pr. kasse og bør derfor opbevares på et
sted, som er lettilgængeligt for alle brugere. Flere eksemplarer er 
tilgængelige ved efterspørgsel.
BEMÆRK: Distribuer brugsanvisningen til alle produktplaceringer og
brugere. Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om sikker
brug af produktet.Læs brugsanvisningen i sin helhed, også advarsler 
og forsigtighedsregler, før produktet tages i brug. Hvis advarsler, 
forsigtighedsregler og instruktioner ikke følges, kan det medføre 
alvorlig personskade eller patient dødsfald. Alvorlige hændelser skal 
rapporteres i henhold til lokale regler.



ADVARSEL: En ADVARSEL indeholder vigtige oplysninger om en 
potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i 
død eller alvorlig tilskadekomst.
FORSIGTIG: En FORSIGTIGHEDSREGEL indeholder vigtige 
oplysninger om en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke 
undgås, kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst. 
TILSIGTET BRUG. At skabe en fri vej fra patientens mund til 
anordningen. Beregnet til brug med anordningen, der omdanner 
flydende lægemiddel til en tåge, for at gøre det muligt for patienten at 
inhalere og deponere medicin i lungerne. 
INDIKATIONER. Et patient interface mundstykke til brug med en jet-
forstøver, som har en 22F konnekter. 
KONTRAINDIKATIONER. Må ikke anvendes sammen med 
lægemidler, der ikke kan anvendes til forstøvning.
TILSIGTET BRUGER. Udstyret kan anvendes i det præhospitale, 
i ambulance eller i hospitalsmiljø, af passende kvalificeret klinisk 
personale. Anordningen kan bruges af voksne patienter, der 
modtager behandling i eget hjem, og som er blevet instrueret korrekt 
i brugen af kvalificeret klinisk personale. Ved hjemmepleje brug af 
pædiatriske patienter (under 18 år) skal det være under opsyn af en 
voksen, der har modtaget instruktion fra kvalificeret klinisk personale. 
PATIENTKATEGORI. Velegnet til voksne samt pædiatriske patienter. 
VALG AF STØRRELSE. Produktet leveres i én størrelse. Passende 
kvalificeret klinisk personale bør sikre, at produktet er egnet for 
patienten. 
KONTROL FØR BRUG
1. Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget. 
2. Sørg for, at alle komponenter er ubeskadigede, og fri for 
forhindringer og fremmedlegemer. 
BRUGSANVISNING
1.Tag mundstykket ud af emballagen, og tilslut det til toppen af jet-
forstøveren ved en tryk og drej bevægelse (fig 1).
2. Følg brugsanvisningen, der følger med jet-forstøveren.
3. Mundstykket holdes i patientens forseglede læber, og patienten 
skal indånde og udånde gennem mundstykket hele vejen igennem 
administrationen, af det forstøvede lægemiddel (fig. 2)
KONTROL UNDER BRUG
Sørg for, at der ikke er utætheder omkring mundstykket.
Sørg for, at udåndings porten ikke er tilstoppet. Forsigtig:
1. Dette produkt skal bruges i et klinisk miljø under instruktion af 
passende kvalificeret klinisk personale. 
2. Dette produkt kan anvendes af voksne hjemmepleje patienter, der 
har modtaget instruktion fra passende kvalificeret klinisk personale. 
Hjemmepleje til brug af pædiatriske patienter skal være under opsyn 
af en voksen, der har modtaget instruktion af kvalificeret klinisk 
personale.
3. Sørg for, at kvalificeret personale er bekendt med indholdet i denne 
brugsanvisning.
4. Udfør altid kontrol af produktet før ibrugtagning.
5. FOR USA: Kun Rx
6. Stop brugen, hvis produktet forårsager en allergisk reaktion hos 
patienten.
Advarsler: 
1. Dette er et engangsprodukt. Må ikke genbruges. Genbrug udgør 
en trussel mod patientsikkerheden med hensyn til krydsinfektion og 
funktionsfejl og brud på produktet. Rengøring kan føre til funktionsfejl 
på produktet.
2. Hvis produktet genanvendes på en anden patient, kan dette udgøre 
en trussel mod patientsikkerheden i form af krydsinfektion.
3. Læs og følg producentens brugsanvisning, der følger med 
det lægemiddel, der skal forstøves, og overhold advarsler og 
forsigtighedsregler.
4. Enhver brug af dette medicinske udstyr kræver fuld forståelse og 
overholdelse af brugsanvisningen.
5. Det medicinske udstyr må kun anvendes til det formål, der 
er specificeret som den tilsigtede anvendelse. Klinikeren skal 
være opmærksom på og overveje kendte allerede eksisterende 
sygdomstilstande, der udelukker eller kan påvirke sikker brug af 
produktet.
6. Overhold alle forsigtighedsregler og advarsler i disse instruktioner 
samt alle oplysninger på mærkaterne på det medicinske udstyr.
7. Der er brandrisiko forbundet med iltudstyr og -behandling. Må ikke 
anvendes i nærheden af gnister eller åben ild.
8. Det er farligt at ryge under iltdrevet forstøver behandling, det kan 
medføre alvorlig personskade fra brand.
9. Smør ikke fittings, konnektions, slanger eller andet tilbehør for at 
undgå risikoen for brand og forbrændinger.
10. Før brug skal den relevante dokumentation og brugsanvisning 
læses til alt tilsluttet udstyr eller en kombination af forskelligt udstyr.
11. Må ikke anvendes efter udløbsdatoen.
OPBEVARING. Anbefalet opbevaring ved stuetemperatur i den 
angivne holdbarheds periode. 
BORTSKAFFELSE
Efter brug skal produktet bortskaffes i overensstemmelse med lokale 
sundhedshygiejne og affalds bortskaffelses protokoller og regler.

el Η οδηγία χρήσης δεν παρέχεται ξεχωριστά. Μόνο 1 αντίγραφα των 
οδηγιών χρήσης παρέχονται ανά κιβώτιο και, επομένως, πρέπει να 
φυλάσσονται σε προσιτή θέση για όλους τους χρήστες. Διατίθενται 
περισσότερα αντίγραφα κατόπιν αιτήματος.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Διανείμετε τις οδηγίες σε όλες τις τοποθεσίες 
όπου βρίσκεται το προϊόν και στους χρήστες. Αυτές οι οδηγίες 
περιέχουν σημαντικές πληροφορίες για την ασφαλή χρήση του 
προϊόντος. Διαβάστε αυτές τις οδηγίες χρήσης στο σύνολό τους, 
συμπεριλαμβανομένων των προειδοποιήσεων και των επισημάνσεων 
προσοχής πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν. Αν δεν τηρηθούν οι 
προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και οι οδηγίες μπορεί να προκληθεί 
σοβαρός τραυματισμός ή θάνατος του ασθενούς. Σοβαρά περιστατικά 
πρέπει να αναφέρονται σύμφωνα με τον τοπικό κανονισμό.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μια δήλωση ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ παρέχει 
σημαντικές πληροφορίες σχετικά με δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση η 
οποία, εάν δεν αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρό 
τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μια δήλωση ΠΡΟΣΟΧΗΣ παρέχει σημαντικές 
πληροφορίες σχετικά με μια δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση η 
οποία, αν δεν αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε ελαφρύ ή μέτριο 
τραυματισμό.
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ. Να παρέχει μια οδό από στόμα σε 
συσκευή ασθενών. Προορίζεται για χρήση με συσκευή που μετατρέπει 
ένα υγρό φάρμακο σε ομίχλη για να επιτρέψει στον ασθενή να 
εισπνεύσει και να εναποθέσει το φάρμακο στους πνεύμονες.
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ. Μια διεπαφή ασθενούς με επιστόμιο για χρήση με 
εκνεφωτή πίδακα που διαθέτει βύσμα 22F. 
ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ. Μην το χρησιμοποιείτε με φάρμακα που δεν 
συνιστώνται για νεφελοποίηση.
ΠΡΟΟΡΙΣΜΕΝΟΣ ΧΡΗΣΤΗΣ
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί πριν από το νοσοκομείο, 
στο ασθενοφόρο ή στο νοσοκομείο από κατάλληλα εκπαιδευμένο 
κλινικό προσωπικό. Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από 
ενήλικους ασθενείς σε κατ’ οίκον φροντίδα, οι οποίοι έχουν λάβει 
οδηγίες από κατάλληλα εξειδικευμένο κλινικό προσωπικό.
Η χρήση για κατ’ οίκον φροντίδα παιδιατρικών ασθενών (κάτω των 18 
ετών) πρέπει να πραγματοποιείται υπό την επίβλεψη ενηλίκου που 
έχει λάβει οδηγίες από κατάλληλα εξειδικευμένο κλινικό προσωπικό.
ΚΑΤΗΓΟΡΊΑ ΑΣΘΕΝΏΝ. Κατάλληλο για ενηλίκους και παιδιατρικούς 
ασθενείς.
ΕΠΙΛΟΓΉ ΜΕΓΈΘΟΥΣ. Το προϊόν διατίθεται μόνο σε ένα μέγεθος. Το 
κατάλληλα εκπαιδευμένο κλινικό προσωπικό θα πρέπει να διασφαλίζει 
ότι το προϊόν είναι κατάλληλο για τον ασθενή. 
ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ. 
1. Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά. 
2. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα δεν έχουν υποστεί ζημιά και είναι 
απαλλαγμένος από εμπόδια και ξένα υλικά. 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1. Αφαιρέστε το επιστόμιο από τη συσκευασία και συνδέστε το στο 
επάνω μέρος του νεφελοποιητή πίδακα χρησιμοποιώντας μια κίνηση 
ώθησης και περιστροφής (εικ. 1).
2. Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης που παρέχονται με τον 
νεφελοποιητή πίδακα.
3. Το επιστόμιο κρατιέται στα σφραγισμένα χείλη του ασθενούς και ο 
ασθενής πρέπει να εισπνέει και να εκπνέει μέσω του επιστόμιου καθ’ 
όλη τη διάρκεια της χορήγησης του νεφελοποιημένου φαρμάκου.  
ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν διαρροές γύρω από το επιστόμιο.
Βεβαιωθείτε ότι η οδός εκπνοής δεν είναι φραγμένη. 
Προσοχή:
1. Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται σε κλινικό περιβάλλον 
υπό τις οδηγίες του κατάλληλα καταρτισμένου ιατρικού προσωπικού.  
2. Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από ενήλικους ασθενείς 
σε κατ’ οίκον φροντίδα, οι οποίοι έχουν λάβει οδηγίες
από κατάλληλα εξειδικευμένο κλινικό προσωπικό. Η χρήση για κατ’ 
οίκον φροντίδα παιδιατρικών ασθενών πρέπει να
πραγματοποιείται υπό την επίβλεψη ενηλίκου που έχει λάβει οδηγίες 
από κατάλληλα εξειδικευμένο κλινικό προσωπικό.
3. Διασφαλίστε ότι το εξειδικευμένο προσωπικό είναι εξοικειωμένο με 
το περιεχόμενο αυτής της οδηγίας.
4. Πραγματοποιείτε πάντα ελέγχους πριν από τη χρήση.
5. ΓΙΑ τις ΗΠΑ: Rx Only
6. Σταματήστε τη χρήση εάν το προϊόν προκαλέσει αλλεργική 
αντίδραση στον ασθενή. 
Προειδοποιήσεις: 
1. Προϊόν για μία μόνο χρήση. Μην επαναχρησιμοποιείτε. Η 
επαναχρησιμοποίηση αποτελεί απειλή για την ασφάλεια του ασθενούς όσον 
αφορά την επιμόλυνση και τη δυσλειτουργία και θραύση του οργάνου. Ο 
καθαρισμός μπορεί να οδηγήσει σε δυσλειτουργία του οργάνου.
2. Η επαναχρησιμοποίηση σε διαφορετικό ασθενή αποτελεί απειλή για 
την ασφάλεια των ασθενών από άποψη επιμόλυνσης.
3. Συμβουλεύεστε και ακολουθείτε τις οδηγίες χρήσης του 
παρασκευαστή που παρέχονται με το φάρμακο προς νεφελοποίηση 
και τηρείτε τις προειδοποιήσεις και τις επισημάνσεις προσοχής.
4. Για τη χρήση της ιατρικής συσκευής απαιτείται πλήρης κατανόηση 
και τήρηση των οδηγιών χρήσης.
5. Η ιατρική συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο για το σκοπό 
της προβλεπόμενης χρήσης. Ο κλινικός ιατρός πρέπει να γνωρίζει 
και να εξετάζει κάθε γνωστή προϋπάρχουσα ιατρική κατάσταση που 
θα απέκλειε ή θα μπορούσε να επηρεάσει την ασφαλή χρήση του 
προϊόντος.
6. Τηρείτε όλες τις προφυλάξεις και τις προειδοποιητικές δηλώσεις σε 
αυτές τις οδηγίες και όλες τις πληροφορίες στις ετικέτες της ιατρικής 
συσκευής.
7. Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς που συσχετίζεται με τον εξοπλισμό 
οξυγόνου και τη θεραπεία. Να μην χρησιμοποιείτε κοντά σε σπινθήρες 
ή ανοικτές φλόγες.
8. Το κάπνισμα κατά τη διάρκεια θεραπείας νεφελοποίηση με 
οξυγόνο είναι επικίνδυνο και είναι πιθανόν να προκληθεί σοβαρός 
τραυματισμός από φωτιά.
9. Μην λιπαίνετε εξαρτήματα, συνδέσμους, σωληνώσεις και 
άλλα παρελκόμενα για να αποφευχθεί ο κίνδυνος πυρκαγιάς και 
εγκαυμάτων.
10. Πριν από τη χρήση να συμβουλεύεστε τα αντίστοιχα έγγραφα 
και τις οδηγίες χρήσης όλων των συνδεδεμένων συσκευών ή του 
συνδυασμού συσκευών.
11. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν μετά την ημερομηνία λήξης.
ΣΥΝΘΉΚΕΣ ΦΎΛΑΞΗΣ
Συνιστώμενη φύλαξη σε θερμοκρασία δωματίου όταν παρέλθει η 
ενδεικνυόμενη διάρκεια ζωής του προϊόντος.
ΔΙΑΘΕΣΗ
Μετά τη χρήση, το προϊόν πρέπει να απορριφθεί σύμφωνα με τα 
τοπικά πρωτόκολλα και κανονισμούς για την υγιεινή σε υγειονομικά 
περιβάλλοντα και τη διάθεση των αποβλήτων.

lt Medicinos prietaisas nepateikiamas atskirai. Pateikiamas tik vienas 
naudojimo instrukcijos egzempliorius, kuris yra išduodamas vienetui, 
todėl turėtų būti prieinamas visiems vartotojams. Kreiptis dėl
papildomų kopijų kiekio.
PASTABA Paskirstykite instrukcijas visoms gaminių vietoms ir 
naudotojams. Šiose instrukcijose yra svarbios informacijos, susijusios 
su saugiu gaminio naudojimu. Prieš naudodami šį gaminį perskaitykite 
visas naudojimo instrukcijas, įskaitant įspėjimus bei perspėjimus. 
Nesugebėjimas tinkamai laikytis įspėjimų, perspėjimų ir instrukcijų gali 
sukelti rimtą ar net mirtiną paciento sužalojimą. Rimti incidentai yra 
pranešami vadovaujantis nacionaliniais reikalavimais.
ĮSPĖJIMAS ĮSPĖJIMO pranešimas suteikia svarbios informacijos apie 
galimai pavojingą situaciją, kurios neišvengus galimas mirtinas arba 
sunkus sužalojimas.
PERSPĖJIMAS PERSPĖJIMO pranešimas suteikia svarbios 
informacijos apie galimai pavojingą situaciją, kurios neišvengus 
galimas nedidelis arba vidutinis sužalojimas.
PASKIRTIS. Sukurti kelią nuo paciento burnos iki prietaiso. Skirtas 
naudoti su prietaisu, kuris skystą vaistą paverčia migla, kad pacientas 
galėtų įkvėpti ir nusodinti vaistą į plaučius.  
INDIKACIJOS. Kandiklio paciento sąsaja, skirta naudoti su purkštuvu, 
turinčiu 22F jungtį. 
KONTRAINDIKACIJOS. Nenaudoti su vaistiniais preparatais, kuriuos 
nerekomenduojama purkšti.
NUMATYTASIS NAUDOTOJAS
Šį prietaisą gali naudoti tik tinkamą kvalifikaciją turintis medicinos 
personalas teikiant ikihospitalinę ir skubią pagalbą arba ligoninėje. 
Šį prietaisą gali namuose naudoti suaugę pacientai, gavę naudojimo 
nurodymus iš kvalifikuoto medicinos personalo. Šį prietaisą namuose 
naudojančius vaikus (iki 18 metų) turi prižiūrėti suaugęs asmuo, gavęs 
naudojimo nurodymus iš kvalifikuoto medicinos personalo.
PACIENTŲ KATEGORIJA. Tinka suaugusiesiems ir vaikams.
DYDŽIO PARINKIMAS. Šis gaminys yra vieno dydžio. Tinkamai 
kvalifikuotas medicinos personalas turi užtikrinti, kad preparatas būtų 
tinkamas pacientui. 
PATIKRINIMAS PRIEŠ NAUDOJANT. 
1. Nenaudokite, jei pakuotė pažeista. 
2. Įsitikinkite, kad visi komponentai nepažeisti, neužsikimšę ir nėra 
svetimkūnių. 
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
1. Išimkite kandiklį iš pakuotės ir stūmimo ir sukimo judesiu prijunkite jį 
prie purkštuko viršaus (1 pav.).
2. Vadovaukitės naudojimo instrukcijomis, pateiktomis su purkštuvu.
3. Pacientas turi gerai ir sandariai suspausti kandiklį lūpomis, įkvėpti ir 
iškvėpti per kandiklį visą purškiamą vaistą.  
PATIKROS NAUDOJANT.
Įsitikinkite, kad aplink kandiklį nėra nutekėjimo.
Įsitikinkite, kad iškvėpimo kelias nėra užkimštas. 
Dėmesio:
1. Šis produktas turi būti naudojamas medicininėje aplinkoje, 
vadovaujantis atitinkamos kvalifikacijos medicinos personalo 
nurodymais.  
2. Šį prietaisą gali namuose naudoti suaugę pacientai, gavę naudojimo 
nurodymus iš kvalifikuoto medicinos personalo. Šį prietaisą namuose 
naudojančius vaikus turi prižiūrėti suaugęs asmuo, gavęs naudojimo 
nurodymus iš kvalifikuoto medicinos personalo.
3. Pasirūpinkite, kad kvalifikuotas personalas susipažintų su šiomis 
instrukcijomis.
4. Prieš naudojimą visada atlikite būtinas patikras.
5. JAV: tik „Rx“
6. Nutraukite naudojimą, jei produktas sukelia alerginę reakciją 
pacientui. 
Įspėjimai. 
1. Vienkartinis gaminys. Nenaudokite pakartotinai. Pakartotinis 
naudojimas kelia grėsmę pacientų saugumui dėl kryžminės infekcijos ir 
prietaiso gedimo ar lūžimo. Valymas gali sukelti prietaiso gedimą.
2. Naudojant pakartotinai kitam pacientui kyla pavojus paciento saugai 
dėl kryžminės infekcijos.
3. Perskaitykite ir laikykitės su purškiamu vaistu pateikiamų gamintojo 
instrukcijų, laikykitės įspėjimų ir atsargumo priemonių.
4. Bet kokiu atveju naudojant medicinos prietaisą reikia visiškai 
suprasti ir laikytis naudojimo instrukcijų.
5. Šį medicinos prietaisą galima naudoti tik pagal nurodytą numatytąją 
paskirtį. Klinikos gydytojas turi žinoti ir atsižvelgti į bet kokias esamas 
medicinines sąlygas, kurios yra žinomos ir kliudytų saugiai naudoti 

gaminį arba turėtų tam įtakos.
6. Laikykitės visų šioje instrukcijoje pateiktų perspėjimų ir nurodymų 
atkreipti dėmesį bei visos informacijos medicininių prietaisų etiketėse.
7. Naudojant deguonies įrangą ir terapiją kyla gaisro pavojus. 
Nenaudoti arti kibirkščių ir atviros ugnies.
8. Deguonies srauto purškiamų vaistų terapijos metu rūkyti pavojinga, 
nes yra didelė tikimybė sunkiai susižeisti kilus gaisrui.
9. Netepkite jungiamųjų detalių, jungčių, vamzdelių ar kitų priedų, kad 
išvengtumėte gaisro ir nudegimų.
10. Prieš naudodami perskaitykite atitinkamus dokumentus ir visų 
prijungtų prietaisų arba prietaisų derinių naudojimo instrukcijas.
11. Nenaudokite pasibaigus galiojimo datai.
LAIKYMO SĄLYGOS
Rekomenduojama laikyti kambario temperatūroje nurodytą produkto 
galiojimo laiką.
ATLIEKŲ TVARKYMAS. Panaudotą gaminį reikia atiduoti utilizuoti 
pagal vietinius sveikatos priežiūros higienos ir atliekų tvarkymo 
protokolus ir nuostatus.

pl Instrukcja obsługi nie jest dostarczana oddzielnie. W opakowaniu 
znajduje się tylko 1 egzemplarz instrukcji obsługi, dlatego należy go 
przechowywać w miejscu dostępnym dla wszystkich użytkowników. 
Więcej kopii jest dostępnych na życzenie.
UWAGA: Instrukcje należy przekazać do wszystkich miejsc 
użytkowania produktów i wszystkim użytkownikom. Instrukcje 
zawierają ważne wskazówki dotyczące bezpiecznego użytkowania 
produktu. Przed użyciem produktu należy zapoznać się z całą 
instrukcją obsługi, łącznie z ostrzeżeniami i przestrogami. 
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń, przestróg i instrukcji może doprowadzić 
do poważnych obrażeń ciała lub zgonu pacjenta. Poważne incydenty 
należy zgłaszać zgodnie z lokalnymi przepisami.
OSTRZEŻENIE: OSTRZEŻENIE zawiera ważne informacje dotyczące 
potencjalnie niebezpiecznej sytuacji, której wystąpienie może 
doprowadzić do zgonu lub poważnych obrażeń ciała.
PRZESTROGA: PRZESTROGA zawiera ważne informacje dotyczące 
potencjalnie niebezpiecznej sytuacji, której wystąpienie może 
doprowadzić do lekkich lub umiarkowanych obrażeń ciała.
PRZEZNACZENIE. Aby zapewnić drogę od ust pacjenta do 
urządzenia. Przeznaczony do użytku z urządzeniem, które 
przekształca lek płynny w mgiełkę, aby umożliwić pacjentowi 
wdychanie i osadzanie leku w płucach.
WSKAZANIA. Ustnikowy interfejs pacjenta do użytku z nebulizatorem 
strumieniowym wyposażonym w złącze 22F. 
PRZECIWWSKAZANIA. Nie stosować z lekami, które nie są zalecane 
do nebulizacji.
DOCELOWY UŻYTKOWNIK
Urządzenie może być używane w warunkach przedszpitalnych, 
ambulatoryjnych lub szpitalnych przez odpowiednio uprawniony 
personel medyczny. Urządzenie może być stosowane w warunkach 
domowych przez dorosłych, poinstruowanych przez odpowiednio
wykwalifikowany personel medyczny. Stosowanie w warunkach 
domowych przez dzieci (poniżej 18 roku życia) musi odbywać się 
pod nadzorem osoby dorosłej, poinstruowanej przez odpowiednio 
wykwalifikowany personel medyczny.
KATEGORIA PACJENTÓW. Odpowiedni dla dorosłych i dzieci.
WYBÓR ROZMIARU. Produkt dostępny tylko w jednym rozmiarze. 
Odpowiednio wykwalifikowany personel kliniczny powinien upewnić 
się, że produkt jest odpowiedni dla pacjenta. 
KONTROLA PRZED UŻYCIEM. 
1. Nie należy używać, jeśli opakowanie było uszkodzone. 
2. Należy sprawdzić, czy wszystkie elementy są nieuszkodzone oraz 
nie jest zablokowany ani nie zawiera ciał obcych. 
INSTRUKCJA OBSŁUGI
1. Wyjąć ustnik z opakowania i podłączyć do górnej części 
nebulizatora strumieniowego, naciskając i przekręcając (rys. 1).
2. Postępuj zgodnie z instrukcją obsługi dostarczoną z nebulizatorem.
3. Ustnik należy trzymać w zaciśniętych ustach pacjenta i pacjent 
powinien wykonywać wdechy i wydechy przez ustnik przez cały czas 
podawania leku w nebulizacji.  
KONTROLE W TRAKCIE UŻYTKOWANIA
Upewnij się, że wokół ustnika nie ma przecieków.
Upewnij się, że droga wydechu nie jest zablokowana. 
Przestroga:
1. Ten produkt ma być używany w środowisku klinicznym pod 
kierunkiem odpowiednio wykwalifikowanego personelu medycznego.  
2. Urządzenie może być stosowane w warunkach domowych przez 
dorosłych, poinstruowanych przez odpowiednio wykwalifikowany 
personel medyczny. Stosowanie w warunkach domowych przez dzieci 
musi odbywać się pod nadzorem osoby dorosłej, poinstruowanej przez 
odpowiednio wykwalifikowany personel medyczny.
3. Upewnić się, że wykwalifikowany personel zapoznał się z treścią 
niniejszej instrukcji.
4. Zawsze przeprowadzać kontrole przed użyciem.
5. USA: Rx Only (tylko z przepisu lekarza).
6. Przerwać stosowanie, jeśli produkt wywoła u pacjenta reakcję 
alergiczną. 
Ostrzeżenia: 
1. Produkt przeznaczony wyłącznie do jednorazowego użytku. 
Nie używać ponownie. Ponowne użycie stanowi zagrożenie dla 
bezpieczeństwa pacjenta w związku z możliwością przeniesienia 
zakażenia oraz usterką lub pęknięciem urządzenia. Czyszczenie może 
doprowadzić do usterki urządzenia.
2. Ponowne użycie u innego pacjenta stanowi zagrożenie dla 
bezpieczeństwa pacjenta w zakresie zakażenia krzyżowego.
3. Należy zapoznać się z instrukcją użytkowania dostarczoną 
przez producenta wraz z lekiem, który ma być nebulizowany, oraz 
przestrzegać jej, a także odpowiednich ostrzeżeń i przestróg.
4. Każde użycie urządzenia medycznego wymaga pełnego 
zrozumienia i przestrzegania instrukcji obsługi.
5. Urządzenie medyczne może być używane wyłącznie zgodnie z 
przeznaczeniem. Lekarz powinien zdawać sobie sprawę z wszelkich 
znanych wcześniej schorzeń, które mogą wykluczyć lub mieć wpływ 
na bezpieczne stosowanie produktu, i wziąć je pod uwagę.
6. Należy przestrzegać wszystkich przestróg i ostrzeżeń zawartych w 
niniejszej instrukcji oraz wszystkich informacji na etykietach urządzeń 
medycznych.
7. Z urządzeniami tlenowymi i tlenoterapią wiąże się ryzyko pożaru. 
Nie używać w pobliżu iskier i otwartego ognia.
8. Palenie tytoniu podczas nebulizacji leków z użyciem tlenu jest 
niebezpieczne i może spowodować poważne obrażenia ciała na 
skutek pożaru.
9. Nie smarować złączy, połączeń, przewodów rurowych i innych 
akcesoriów, aby uniknąć ryzyka pożaru i oparzeń.
10. Przed użyciem należy zapoznać się z odpowiednią dokumentacją i 
instrukcjami obsługi wszystkich podłączonych urządzeń lub zestawów 
urządzeń.
11. Nie używać po upływie terminu ważności.
WARUNKI PRZECHOWYWANIA
Zalecane przechowywanie w temperaturze pokojowej przez wskazany 
okres trwałości produktu.
UTYLIZACJA. Po użyciu produkt należy zutylizować zgodnie z 
lokalnymi przepisami dotyczącymi higieny i utylizacji odpadów.

ru Инструкция по применению не поставляется отдельно. Только 
один экземпляр инструкции для использования предоставляется 
в коробке и поэтому должен храниться в доступном месте для 
всех пользователей. Дополнительные экземпляры доступны по 
запросу.
ПРИМЕЧАНИЕ: Разместите инструкцию по применению во 
всех местах пользования изделием и у всех непосредственных 
пользователей. Эта инструкция по применению содержит важную 
информацию для безопасного использования изделия. Перед 
началом использования этого изделия ознакомьтесь с инструкцией 
по применению в полном объеме, включая информацию с 
пометками «предупреждение» и «внимание». Неправильное 
соблюдение предупреждений, предостережений и инструкций 
может привести к серьезным травмам или смерти пациента. О 
серьезных инцидентах следует сообщать в соответствии с местным 
законодательством.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ содержит информацию 
о потенциальной опасности, которая может привести к летальному 
исходу или серьезной травме.
ВНИМАНИЕ: Указана информация о потенциальной опасности, 
которая может привести к травме легкой или средней степени 
тяжести.
НАЗНАЧЕНИЕ. Обеспечить путь от рта пациента к устройству. 
Предназначен для использования с устройством, которое 
превращает жидкое лекарство в аэрозоль, чтобы пациент мог 
вдохнуть и отложить лекарство в легкие.
ПОКАЗАНИЯ. Интерфейс пациента с мундштуком для 
использования со струйным небулайзером с разъемом 22F. 
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ. Не используйте с препаратами, не 
рекомендованными для распыления через маску для ингаляции.
ПРЕДПОЛАГАЕМЫЙ ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ
Это изделие может использоваться на догоспитальном, 
амбулаторном и госпитальном этапах квалифицированным 
медицинским персоналом. Это изделие может использоваться 
взрослыми пациентами, получающими медицинскую помощь на 
дому, после того, как они были проинструктированы медицинским 
персоналом, обладающим соответствующей квалификацией.
Домашнее использование пациентами педиатрического возраста 
(младше 18 лет) должно происходить под контролем взрослого,
после того, как он был проинструктирован медицинским 
персоналом, обладающим соответствующей квалификацией.
КАТЕГОРИЯ ПАЦИЕНТОВ. Подходит для взрослых и детей.
ВЫБОР РАЗМЕРА. Товар доступен только в одном размере. 
Клинический персонал с соответствующей квалификацией должен 
убедиться, что продукт подходит пациенту. 
ПРОВЕРКА ИЗДЕЛИЯ ПЕРЕД ПРИМЕНЕНИЕМ.
1. Не использовать, если упаковка повреждена. 
2. Убедитесь, что все компоненты изделия не имеют повреждений 
легко проходимы и не содержит инородных тел.
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
1. Извлеките мундштук из упаковки и подсоедините его к верхней 
части струйного небулайзера с помощью толкающего и крутящего 
действия (рис. 1).
2. Следуйте инструкциям по эксплуатации, прилагаемым к 
струйному небулайзеру.
3. Мундштук удерживается на закрытых губах пациента, и пациент 
должен вдыхать и выдыхать через мундштук на протяжении всего 
введения распыленного лекарственного средства.  
ПРОВЕРКА ИЗДЕЛИЯ ВО ВРЕМЯ ПОЛЬЗОВАНИЯ
Убедитесь, что вокруг мундштука нет утечек.
Убедитесь, что путь выдоха не перекрыт. 
Внимание:
1. Этот продукт следует использовать в клинических условиях под 
руководством квалифицированного медицинского персонала.  
2. Это изделие может использоваться взрослыми пациентами, 
получающими медицинскую помощь на дому, после того, как они
были проинструктированы медицинским персоналом, обладающим 
соответствующей квалификацией. Домашнее использование 
пациентами педиатрического возраста должно происходить под 
контролем взрослого, после того, как он был проинструктирован 
медицинским персоналом с соответствующей квалификацией.
3. Необходимо убедиться, что квалифицированный персонал 
полностью ознакомлен с данной инструкцией по применению.
4. Необходимо проводить проверку изделия перед каждым его 
использованием.
5. ПРИМЕНЕНИЕ НА ТЕРРИТОРИИ США: Rx Only (только по 
предписанию врача).
6. Прекратите использование, если продукт вызывает у пациента 
аллергическую реакцию. 
Предупреждения: 
1. Одноразовый продукт. Не используйте устройство повторно. 
Повторное использование представляет собой угрозу 
безопасности пациентов (перекрестной инфекции), а также 
неисправности и поломки устройства. Очистка может привести к 
неисправности устройства.
2. Использование этого изделия у другого пациента несет угрозу 
возникновения перекрестной инфекции у пациента.
3. Изучите и соблюдайте инструкции изготовителя по применению 
распыляемого препарата, поставляемые с препаратом, а также 
предупреждения и предостережения.
4. Любое использование медицинского изделия требует полного 
понимания и соблюдения инструкций по применению.
5. Медицинское изделие должно использоваться только по 
назначению, описанному в данной инструкции. Клиницист должен 
быть осведомлен и должен оценить любое ранее возникшее 
состояние здоровья, которое может помешать или повлиять на 
безопасное использование изделия.
6. Необходимо соблюдать указания, содержащихся в пунктах 
с пометкой «предупреждение» и «внимание», а также всю 
информацию, содержащуюся на этикетке.
7. Существует опасность пожара, связанного с оборудованием 
для подачи кислорода и оксигенотерапией. Не используйте вблизи 
искр или открытого огня.
8. Курение во время терапии небулайзером с кислородом в 
качестве транспортировочного газа опасно и может привести к 
серьезным ожогам.
9. Не смазывайте фитинги, разъемы, трубки или другие 
принадлежности во избежание возгорания и ожогов.
10. Перед использованием ознакомьтесь с соответствующей 
документацией и инструкциями по использованию всех 
подключенных устройств или их комбинаций.
11. Не используйте после даты истечения срока годности.
УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ
Рекомендуется хранить при комнатной температуре в течение 
указанного срока годности продукта.
УТИЛИЗАЦИЯ. После использования продукт должен 
быть утилизирован в соответствии с местными санитарно-
гигиеническими нормативами и протоколами утилизации отходов.

cs Návod k použití se nedodává samostatně. V každé krabici je k 
dispozici pouze 1 kopie návodu k použití, a proto by měly být návody 
uchovávány na místě přístupném všem uživatelům. Další kopie jsou k 
dispozici na vyžádání.
POZNÁMKA: Návod umístěte na všechna místa, kde se výrobek 
používá, a zpřístupněte jej všem uživatelům. Tento návod obsahuje 
důležité informace k bezpečnému používání výrobku. Před použitím 
tohoto výrobku si přečtěte celý tento návod k použití v plném rozsahu, 
včetně varování a upozornění. Pokud se nebudete řádně řídit 
varováními, upozorněními a pokyny, může dojít k vážnému úrazu nebo 
úmrtí pacienta. Vážné incidenty je třeba hlásit podle místních předpisů.
VAROVÁNÍ: Prohlášení označené VAROVÁNÍ poskytuje důležité 
informace o potenciálně nebezpečné situaci, která může mít za 
následek smrt nebo vážné zranění, pokud jí nezamezíte.
POZOR: Prohlášení označené POZOR poskytuje důležité informace 
o potenciálně nebezpečné situaci, která může mít za následek drobné 
nebo mírné poranění, pokud jí nebude zamezeno.
ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ. Poskytnout cestu z úst pacienta do zařízení. 
Určeno pro použití se zařízením, které přeměňuje kapalné léčivo na 
mlhu, aby umožnilo pacientovi vdechnout a uložit léčivo do plic.
INDIKACE. Rozhraní pro pacienta s náustkem pro použití s tryskovým 
nebulizérem, který má konektor 22F. 
KONTRAINDIKACE. Nepoužívejte s léčivými přípravky, které nejsou 
doporučeny k nebulizaci.
PŘEDPOKLÁDANÝ UŽIVATEL
Toto výrobek je určen pro použití v přednemocniční péči, ambulanci 
nebo nemocničním prostředí příslušně kvalifikovaným klinickým 
personálem. Tento prostředek může být používán dospělými pacienty 
v domácí péči, kteří obdrželi pokyny od klinického personálu s 
odpovídající kvalifikací. Používání pediatrickými pacienty (do věku 18 
let) v domácí péči musí probíhat pod dohledem dospělé osoby, která 
obdržela pokyny od klinického personálu s odpovídající kvalifikací.
KATEGORIE PACIENTŮ. Prostředek je vhodný pro dospělé a 
pediatrické pacienty.

VÝBĚR VELIKOSTI. Produkt je dostupný pouze v jedné velikosti. 
Příslušně kvalifikovaný klinický personál by měl zajistit, aby byl produkt 
pro pacienta vhodný. 
KONTROLA PŘED POUŽITÍM. 
1. Nepoužívejte v případě, že je balení poškozeno. 
2. Zajistěte, aby všechny komponenty byly nepoškozené a aby byly 
bez překážek a cizích těles. 
NÁVOD K POUŽITÍ
1. Vyjměte náustek z obalu a připojte jej k horní části tryskového 
nebulizátoru zatlačením a otočením (obr. 1).
2. Postupujte podle návodu k použití dodaného s tryskovým 
nebulizátorem.
3. Náustek je držen v utěsněných rtech pacienta a pacient by měl 
během podávání nebulizovaného léku vdechovat a vydechovat přes 
náústek. 
KONTROLY PŘI POUŽITÍ
Ujistěte se, že kolem náustku nedochází k úniku.
Ujistěte se, že výdechová cesta není ucpaná. 
Pozor:
1. Tento produkt má být používán v klinickém prostředí podle pokynů 
náležitě kvalifikovaného zdravotnického personálu.  
2. Tento prostředek může být používán dospělými pacienty v domácí 
péči, kteří obdrželi pokyny od klinického personálu s odpovídající 
kvalifikací. Používání pediatrickými pacienty v domácí péči musí 
probíhat pod dohledem dospělé osoby, která obdržela pokyny od 
klinického personálu s odpovídající kvalifikací.
3. Ujistěte se, že je kvalifikovaný personál podrobně obeznámen s 
obsahem tohoto návodu.
4. Vždy provádějte kontroly před použitím.
5. PRO USA: Rx Only
6. Přestaňte používat, pokud přípravek způsobí pacientovi alergickou 
reakci. 
Varování: 
1. Produkt pro jednorázové použití. Nepoužívejte opakovaně. 
Opakované použití představuje ohrožení bezpečnosti pacienta z 
hlediska křížové infekce a selhání a poškození výrobku. Čištění může 
způsobit selhání výrobku.
2. Opakované použití u jiného pacienta znamená ohrožení 
bezpečnosti pacientů křížovou infekcí.
3. Seznamte se s návodem k použití dodaným výrobcem léčivého 
přípravku, který má být nebulizován, a dodržujte varování a upozornění.
4. Jakékoli použití zdravotnického prostředku vyžaduje úplné 
porozumění a dodržování návodu k použití.
5. Zdravotnický prostředek smí být používán pouze k určenému 
použití. Lékař si musí uvědomit a zvažovat známý současný zdravotní 
stav pacienta, který by mohl vyloučit nebo ovlivnit bezpečné používání 
výrobku.
6. Dbejte všech varování a výstražných pokynů uvedených v tomto 
návodu a veškerých informací na etiketách zdravotnických prostředků.
7. Hrozí nebezpečí požáru spojeného s kyslíkovým vybavením a 
terapií. Nepoužívejte v blízkosti jisker nebo otevřeného ohně.
8. Kouření během terapie nebulizátorem, jehož hnacím plynem je 
kyslík, je nebezpečné a může vést ke vzniku závažných popálenin.
9. Nelubrikujte spojky, konektory, hadičky ani jiné příslušenství, abyste 
eliminovali riziko vzniku požáru a popálenin.
10. Před použitím si prostudujte příslušnou dokumentaci a návod 
k použití pro všechny připojené zdravotnické prostředky nebo 
kombinace kombinace zdravotnických prostředků.
11. Nepoužívejte po uplynutí data spotřeby.
SKLADOVACÍ PODMÍNKY
Doporučené skladování při pokojové teplotě po dobu skladovatelnosti 
výrobku.
LIKVIDACE.
Po použití musí být výrobek zlikvidován v souladu s místními 
zdravotnickými a hygienickými předpisy o likvidaci odpadu.

hu Nem szállítunk külön használati utasítást mindegyik termékhez. 
Dobozonként csak 1 példány van mellékelve, ezért ezeket minden 
felhasználó számára hozzáférhető helyen kell tartani. További 
másolatok kérésre rendelkezésre állnak.
MEGJEGYZÉS: A használati utasítást el kell juttatni minden olyan 
helyre, ahol a terméket használják, illetve minden felhasználó részére.
Ezek az utasítások fontos információkat tartalmaznak a termék 
biztonságos használatáról. A termék használata előtt olvassa 
végig ezeket az utasításokat, beleértve a figyelmeztetéseket is. A 
figyelmeztetések és utasítások megfelelő követésének elmulasztása a 
beteg súlyos sérülését vagy halálát okozhatja. A súlyos eseményeket 
a helyi rendeletnek megfelelően kell jelenteni.
VIGYÁZAT! A „VIGYÁZAT!” jelzéssel ellátott figyelmeztetés fontos 
információt tartalmaz egy potenciálisan veszélyes helyzetről, amely 
halált vagy súlyos sérülést okozhat, ha nem kerülik el.
FIGYELEM! A „FIGYELEM!” jelzéssel ellátott figyelmeztetés fontos 
információt tartalmaz egy potenciálisan veszélyes helyzetről, amely 
enyhe vagy közepesen súlyos sérülést okozhat, ha nem kerülik el.
RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT: Útvonal biztosítása a páciens 
szájától a készülékig. Olyan eszközzel való használatra tervezték, 
amely a folyékony gyógyszert párává alakítja, hogy a páciens 
belélegezze és lejuttatja a gyógyszert a tüdőbe. 
JAVALLATOK: Szájcsutorás páciens interfész 22F csatlakozós 
sugárporlasztóval való használatra.
ELLENJAVALLATOK Ne használjon olyan gyógyszerekkel, amelyeket 
nem javasolt porlasztott.
FELHASZNÁLÓK KÖRE
A készülék megfelelő képzettségű klinikai szakemberek által 
használható a kórházi ellátás előtti, sürgősségi vagy kórházi ellátás 
során. Ez az eszköz használható otthoni ápolás keretében felnőtt 
betegek által, akiket erre utasításokkal látott el megfelelően képesített 
klinikai szakember. A gyermekeken (18 év alatt) végzett otthoni ápolást 
olyan felnőtt felügyelete mellett kell végezni, akit utasításokkal látott el 
megfelelően képesített klinikai szakember.
BETEGEK KÖRE. Felnőtt és gyermek betegeknél használható.
A MÉRET KIVÁLASZTÁSA. A termék csak egy méretben kapható. 
Megfelelően képzett klinikai személyzetnek kell gondoskodnia arról, 
hogy a termék alkalmas legyen a beteg számára. 
HASZNÁLAT ELŐTTI ELLENŐRZÉS. 
1. Ne használja, ha a csomag sérült. 
2. Győződjön meg arról, hogy minden alkatrész ép és biztonságosan, 
nincs elzáródva, és nem tartalmaz idegentestet. 
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
1. Vegye ki a fúvókát a csomagolásból, és csatlakoztassa a 
sugárporlasztó tetejéhez egy tolással és csavarással (1. ábra).
2. Kövesse a sugárporlasztóhoz mellékelt használati utasítást.
3. A szájrészt a páciens lezárt ajkaiban tartják, és a páciensnek a 
szájrészen keresztül kell belélegeznie és ki kell lélegeznie a porlasztott 
gyógyszer beadása alatt.  
HASZNÁLAT KÖZBEN VÉGZETT ELLENŐRZÉS
Győződjön meg arról, hogy nincs szivárgás a szájrész körül.
Győződjön meg arról, hogy a kilégzési útvonal nincs elzárva. 
Figyelem!
1. Ezt a terméket klinikai környezetben kell használni, megfelelően 
képzett egészségügyi személyzet utasításai alapján.  
2. Ez az eszköz használható otthoni ápolás keretében felnőtt betegek 
által, akiket erre utasításokkal látott el megfelelően képesített klinikai 
szakember. A gyermekeken végzett otthoni ápolást olyan felnőtt 
felügyelete mellett kell végezni, akit utasításokkal látott el megfelelően 
képesített klinikai szakember.
3. Gondoskodjon arról, hogy a képesített személyzet ismerje ennek az 
utasításnak a tartalmát.
4. Használat előtt mindig ellenőrizni kell a működését.
5. Az Amerikai Egyesült Államokban: Rx Only
6. Hagyja abba a használatát, ha a termék allergiás reakciót vált ki a 
betegnél. 
Figyelmeztetések: 
1. Egyszer használatos termék. Tilos újrafelhasználni. Az 
újrafelhasználás az esetleges keresztfertőződés és az eszköz 
meghibásodása vagy törése miatt veszélyt jelent a beteg
biztonságára. A tisztítás az eszköz meghibásodását okozhatja.
2. Másik betegen való használat esetén fennáll a keresztfertőződés 
veszélye.
3. Olvassa el és tartsa be a porlasztandó gyógyszer gyártója 
által mellékelt használati utasítást, és vegye figyelembe a 
figyelmeztetéseket és az óvintézkedéseket.
4. Az orvostechnikai eszköz használatához szükséges a használati 
utasítás teljes megértése és betartása.
5. Az orvostechnikai eszköz csak a Rendeltetésszerű használat című 
részben megadott célra használható. A klinikusnak ismernie kell és 
figyelembe kell vennie minden olyan ismert, fennálló betegséget, amely 
kizárhatja vagy másképp érintheti a termék biztonságos használatát.
6. Tartsa be az ebben a használati utasításban foglalt és az 
orvostechnikai eszköz címkéin feltüntetett mindegyik figyelmeztetést.
7. Az oxigénadagoló készülékek és az oxigénterápia tűzveszélyt okoz. 
Ne használjon szikrát vagy nyílt lángot.
8. Az oxigén hajtógázzal végzett kezelés közben való dohányzás 
veszélyes, és valószínű, hogy tűz által okozott súlyos sérüléshez 
vezet.
9. A tűz és az égési sérülés veszélyének elkerülése érdekében ne 
használjon síkosítót az illesztéseknél, csatlakozásoknál, csöveken 
vagy más tartozékokon.
10.A használat előtt el kell olvasni az összes csatlakoztatott eszközre 
vagy eszközkombinációra vonatkozó minden dokumentációt és 
utasítást.
11. Ne használja a lejárati idő után.
TÁROLÁSI FELTÉTELEK
Ajánlott tárolás szobahőmérsékleten a feltüntetett lejárati időn belül.
HULLADÉKKEZELÉS. Használat után a terméket a helyi higiéniai és 
hulladékkezelési előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani.

sl Navodila za uporabo niso priložena vsakemu izdelku. Na škatlo je 
prisotnih 1 izvodov navodil za uporabo, zato jih imejte na mestu, kjer 
so dostopna vsem uporabnikom. Več izvodov je na voljo na zahtevo.
OPOMBA: Navodila razdelite vsem lokacijam izdelka in uporabnikom.
Ta navodila vsebujejo pomembne informacije za varno uporabo 
izdelka. Pred uporabo izdelka natančno preberite ta navodila za 
uporabo in opozorila. Neupoštevanje opozoril, svaril in navodil, lahko 
privede do hude telesne poškodbe ali smrti bolnika. O resnih incidentih 
je treba poročati v skladu z lokalnimi predpisi.
OPOZORILO: OPOZORILO podaja pomembne informacije za 
potencialno nevarno situacijo, ki bo, če se ji ne izognete, lahko imela 
za posledico smrt ali resno poškodbo.
POZOR: POZOR podaja pomembne informacije za potencialno 
nevarno situacijo, ki bo, če se ji ne izognete, lahko imela za posledico 
manjše ali zmerne poškodbe.
PREDVIDENA UPORABA. Zagotavljanje poti od bolnikovih ust do 
naprave. Namenjeno za uporabo z napravo, ki pretvori tekoče zdravilo 
v meglico, da bolniku omogoči vdihavanje in odlaganje zdravila v 
pljuča.
INDIKACIJE. Bolnikov vmesnik za ustnik za uporabo z nebulizatorjem, 
ki ima priključek 22F.
KONTRAINDIKACIJE. Ne uporabljajte pripomočka z zdravili, za 
katere ni priporočena nebulizacija.
PREDVIDENI UPORABNIK
Ta pripomoček lahko ustrezno usposobljeno klinično osebje uporablja 
v predbolnišničnem, ambulantnem ali bolnišničnem okolju. Pripomoček 
lahko uporabljajo odrasli bolniki na domu, ki so prejeli navodila od 
ustrezno usposobljenega bolnišničnega osebja. Pediatrični bolniki 
(mlajši od 18 let) na domu morajo biti pod nadzorom odrasle osebe, ki 
je prejela navodila od ustrezno usposobljenega bolnišničnega osebja.
KATEGORIJA BOLNIKA. Primerno za odrasle in pediatrične bolnike.
IZBIRA VELIKOSTI. Izdelek je na voljo samo v eni velikosti. Ustrezno 
usposobljeno klinično osebje mora zagotoviti, da je izdelek primeren 
za bolnika. 
PREVERJANJE PRED UPORABO. 
1. Ne uporabite, če je ovojnina poškodovana. 
2. Zagotovite, da so vse komponente nepoškodovane ni ovir ali tujkov. 
NAVODILA ZA UPORABO
1. Odstranite ustnik iz embalaže in ga s potiskom in zasukom povežite 
z vrhom jet nebulatorja (slika 1).
2. Sledite navodilom za uporabo, ki so priložena razpršilniku z curkom.
3. Ustnik se drži v pacientovih zaprtih ustnicah, bolnik pa mora vdihniti 
in izdihniti skozi ustnik med dajanjem nebuliziranega zdravila. 
PREVERJANJE MED UPORABO
Prepričajte se, da okoli ustnika ni puščanja.
Prepričajte se, da pot izdiha ni zaprta. 
Pozor:
1. Ta izdelek je treba uporabljati v kliničnem okolju po navodilih 
ustrezno usposobljenega zdravstvenega osebja.  
2. Pripomoček lahko uporabljajo odrasli bolniki na domu, ki so prejeli 
navodila od ustrezno usposobljenega bolnišničnega osebja. Pediatrični 
bolniki na domu morajo biti pod nadzorom odrasle osebe, ki je prejela 
navodila od ustrezno usposobljenega bolnišničnega osebja.
3. Zagotovite, da je usposobljeno osebje seznanjeno z vsebino teh 
navodil.
4. Vedno izvedite preverjanja pred uporabo.
5. SAMO ZA ZDA: Rx Only
6. Če izdelek povzroči kakršno koli alergijsko reakcijo pri bolniku, 
prenehajte uporabljati. 
Opozorila: 
1. Izdelek za enkratno uporabo. Ni za ponovno uporabo.
Ponovna uporaba predstavlja nevarnost za pacienta zaradi navzkrižne 
okužbe ter okvare in zloma pripomočka. Čiščenje lahko povzroči 
okvaro pripomočka.
2. Vnovična uporaba na drugem bolniku ogroža varnost bolnika zaradi 
možnosti navzkrižne okužbe.
3. Upoštevajte navodila za uporabo, ki jih je proizvajalec priložil 
zdravilu, ki ga nebulizirate, ter upoštevajte opozorila in previdnostne 
ukrepe.
4. Uporaba medicinskega pripomočka zahteva polno razumevanje in 
upoštevanje navodil za uporabo.
5. Medicinski pripomoček lahko uporabljate samo za namene, 
podane pod Predvidena uporaba. Klinični zdravnik se mora zavedati 
in upoštevati morebitna obstoječa zdravstvena stanja, ki bi lahko 
izključevala ali vplivala na varno uporabo tega izdelka.
6. Upoštevajte vse opozorilne izjave v teh navodilih in vse informacije 
na oznakah medicinskega pripomočka.
7. Pri zdravljenju s kisikom in povezano opremo je prisotno tveganje 
požara. Ne uporabljajte ga v bližini isker ali odprtega plamena.
8. Kajenje med nebulizatorskim zdravljenjem, ki kot pogonski plin 
uporablja kisik, je nevarno in lahko povzroči hude poškodbe zaradi 
požara.
9. Ne podmazujte nastavkov, priključkov, cevja ali druge opreme, da 
preprečite nevarnost požarov ali opeklin.
10. Pred uporabo glejte ustrezno dokumentacijo ter navodila za 
uporabo za vse povezane pripomočke ali kombinacije pripomočkov.
11. Ne uporabljajte po datumu izteka roka uporabnosti.
POGOJI ZA SHRANJEVANJE
Priporočeno shranjevanje pri sobni temperaturi v navedenem roku 
uporabnosti.
ODSTRANJEVANJE. Po uporabi morate izdelek odstraniti skladno 
z lokalnimi predpisi in protokoli o zdravstveni higieni in za odlaganje 
odpadkov.

lv Lietošanas norādījumi netiek nodrošināti atsevišķi. Katrai kastei tiek 
pievienoti tikai 1 norādījumu eksemplāri, tāpēc tos ir ieteicams glabāt 
visiem lietotājiem pieejamā vietā. Vairāk eksemplāru ir pieejami pēc 
pieprasījuma.
PIEZĪME. Izplatiet norādījumus visās produkta atrašanās vietās 
un visiem lietotājiem. Šajos norādījumos ir iekļauta produkta 
drošai lietošanai svarīga informācija. Pirms šī produkta lietošanas 
izlasiet visus šos lietošanas norādījumus, ieskaitot brīdinājumus un 
bīstamības paziņojumus. Brīdinājumu, bīstamības paziņojumu un 
norādījumu neievērošanas gadījumā ir iespējams izraisīt nopietnus 
savainojumus vai pacienta nāvi. Par nopietniem incidentiem jāziņo 
sakaņā ar vietējiem noteikumiem.
BRĪDINĀJUMS! BRĪDINĀJUMA paziņojumā ir iekļauta svarīga 
informācija par potenciāli bīstamu situāciju, kas nenovēršanas 
gadījumā var izraisīt nāvi vai nopietnus savainojumus.

UZMANĪBU! BĪSTAMĪBAS paziņojumā ir iekļauta svarīga informācija 
par potenciāli bīstamu situāciju, kas nenovēršanas gadījumā var 
izraisīt vieglus vai vidēji smagus savainojumus.
PAREDZĒTAIS LIETOJUMS. Lai nodrošinātu ceļu no pacienta mutes 
uz ierīci. Paredzēts lietošanai ar ierīci, kas šķidrās zāles pārvērš miglā, 
lai pacients varētu ieelpot un nogulsnēt zāles plaušās.
INDIKĀCIJAS. Iemuļa pacienta saskarne lietošanai ar strūklas 
smidzinātāju, kam ir 22F savienotājs. 
KONTRINDIKĀCIJAS. Nelietot kopā ar zālēm, ko nav ieteicams 
smidzināt.
PAREDZĒTAIS LIETOTĀJS. Šo ierīci var lietot atbilstoši kvalificēta 
ārstniecības personāls pirms došanās uz slimnīcu, neatliekamās 
palīdzības automašīnā vai slimnīcā. Mājas aprūpē šo ierīci var 
izmantot pieaugušie pacienti, kas ir saņēmuši atbilstīgi kvalificēta 
slimnīcas personāla norādījumus. Pediatriskie pacienti (jaunāki par 
18 gadiem) mājas aprūpē drīkst izmantot šo ierīci tā pieaugušā 
uzraudzībā, kas ir saņēmis atbilstīgi kvalificēta slimnīcas personāla 
norādījumus.
PACIENTU KATEGORIJA. Piemērots gan pieaugušajiem, gan 
pediatriskajiem pacientiem.
IZMĒRA IZVĒLE. Produkts pieejams tikai vienā izmērā. Atbilstoši 
kvalificētam klīniskajam personālam ir jānodrošina, ka produkts ir 
piemērots pacientam. 
PĀRBAUDES PIRMS LIETOŠANAS. 
1. Nelietot, ja iepakojums ir bojāts. 
2. Nodrošiniet, lai visi komponenti būtu nebojāti un nebūtu 
aizsprostojumu vai svešķermeņu. 
LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI
1. Izņemiet iemutni no iepakojuma un pievienojiet strūklas smidzinātāja 
augšdaļai, spiežot un pagriežot (1. attēls).
2. Ievērojiet lietošanas instrukcijas, kas piegādātas kopā ar strūklas 
smidzinātāju.
3. Iemītis tiek turēts pacienta noslēgtajās lūpās, un pacientam ir 
jāieelpo un jāizelpo caur iemuti visu izsmidzināto zāļu ievadīšanas 
laiku. 
PĀRBAUDES LIETOŠANAS LAIKĀ
Pārliecinieties, vai ap iemutni nav noplūdes.
Pārliecinieties, vai izelpas ceļš nav nosprostots. 
Uzmanību!
1. Šis produkts ir jāizmanto klīniskā vidē atbilstoši kvalificēta medicīnas 
personāla norādījumiem.  
2. Mājas aprūpē šo ierīci var izmantot pieaugušie pacienti, kas ir 
saņēmuši atbilstīgi kvalificēta slimnīcas personāla norādījumus. 
Pediatriskie pacienti mājas aprūpē drīkst izmantot šo ierīci tā 
pieaugušā uzraudzībā, kas ir saņēmis atbilstīgi kvalificēta slimnīcas 
personāla norādījumus.
3. Pārliecinieties, ka kvalificētais personāls ir iepazinies ar šo 
norādījumu saturu.
4. Vienmēr veiciet pārbaudes pirms lietošanas.
5. ASV: Rx Only
6. Pārtrauciet lietošanu, ja produkts izraisa pacientam alerģisku 
reakciju. 
Brīdinājumi: 
1. Vienreizējas lietošanas izstrādājums. Nelietojiet to atkārtoti. 
Atkārtota lietošana rada draudus pacienta drošībai ar savstarpēju 
inficēšanos un ierīces darbības traucējumus un bojājumus. Tīrīšana 
var radīt ierīces darbības traucējumus.
2. Atkārtota lietošana citam pacientam apdraud to, jo pastāv 
savstarpējas inficēšanās risks.
3. Izlasiet un izpildiet ražotāja lietošanas instrukciju, kas pievienota 
smidzināmajam medikamentam, un ievērojiet brīdinājumus un 
norādes.
4. Lai jebkādā veidā lietotu šo medicīnas ierīci, ir nepieciešama pilnīga 
lietošanas norādījumu izpratne un ievērošana.
5. Medicīnas ierīci drīkst lietot tikai mērķim, kas ir norādīts kā 
paredzētais lietojums. Ārstniecības personai ir jābūt informētai par 
visiem zināmiem esošajiem medicīniskajiem stāvokļiem, kuru dēļ 
nedrīkst lietot produktu vai kas varētu ietekmēt produkta drošu 
lietošanu, un ir jāņem šī informācija vērā.
6. Ievērojiet visus šajos norādījumos sniegtos bīstamības paziņojumus 
un brīdinājumus, kā arī visu medicīniskās ierīces marķējumā norādīto 
informāciju.
7. Pastāv ar skābekļa aprīkojumu un terapiju saistīts risks. Nelietojiet 
ierīci dzirksteļu vai atklātu liesmu tuvumā.
8. Smēķēšana smidzināšanas procedūrā, kurā izmanto skābekli, ir 
bīstama un, ļoti iespējams, var izraisīt smagus apdegumus.
9. Neeļļojiet armatūru, savienojumus, caurules vai citus piederumus, 
lai izvairītos no uguns un apdegumu riska.
10. Pirms lietošanas izlasiet visu pievienoto ierīču vai to kombināciju 
attiecīgos dokumentus un lietošanas norādījumus.
11. Nelietojiet pēc derīguma termiņa.
UZGLABĀŠANAI NEPIECIEŠAMIE APSTĀKĻI
Ieteicama glabāšana iekštelpas temperatūrā norādīto izstrādājuma 
glabāšanas laiku.
IZNĪCINĀŠANA. Pēc izmantošanas produkts ir jāiznīcina saskaņā 
ar vietējiem veselības aprūpes higiēnas un atkritumu iznīcināšanas 
protokoliem un noteikumiem.

et Kasutusjuhendit eraldi ei tarnita. Igas karbis on ainult 1 
kasutusjuhendi eksemplar ning seetõttu tuleb seda hoida kõigile 
kasutajatele kättesaadavas kohas. Soovi korral on võimalik saada 
rohkem koopiaid.
MÄRKUS. Jaotage juhendit kõigis toote kasutuskohtades ja 
kõigile kasutajatele. Juhend sisaldab olulist teavet toote ohutu 
kasutamise kohta. Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend 
täielikult läbi, sealhulgas hoiatused ja ettevaatusabinõud. Kui 
hoiatusi, ettevaatusabinõusid ja juhiseid täpselt ei järgita, võib see 
põhjustada patsiendi raskeid või surmavaid kehavigastusi. Tõsistest 
ohujuhtumitest tuleb teavitada vastavalt kohalikule regulatsioonile.
HOIATUS: teade HOIATUS sisaldab olulist teavet võimalike ohtlike 
olukordade kohta, mille eiramine võib põhjustada surmavaid või 
raskeid kehavigastusi.
ETTEVAATUST: teade ETTEVAATUST sisaldab olulist teavet 
võimalike ohtlike olukordade kohta, mille eiramine võib põhjustada 
kergeid või keskmisi kehavigastusi.
KASUTUSALA: Ravimite manustamistee loomiseks patsiendi suu 
ja seadme vahel. Mõeldud kasutamiseks seadmega, mis muudab 
vedelas vormis ravimi peenikeseks uduks mida patsient saab sisse 
hingata ja mis jõuab kopsudesse.
NÄIDUSTUSED: Patsiendihuulik, mis sobib kasutamiseks 
juganebulisaatoriga millel on 22F ühendus.
VASTUNÄIDUSTUSED. Ärge kasutage koos ravimitega, mida pole 
soovitatav nebuliseerida.
ETTENÄHTUD KASUTAJA. Seadet võib kasutada kvalifitseeritud 
haiglapersonal haiglaeelses, kiirabiauto ja haiglakeskkonnas. Seda 
seadet võivad kasutada koduhoolduses täiskasvanud patsiendid, keda 
on juhendanud sobiva kvalifikatsiooniga meditsiinitöötaja.
Lapsed (alla 18-aastased) võivad seadet kasutada koduhoolduses 
täiskasvanu järelevalve all, kui viimast on juhendanud sobiva 
kvalifikatsiooniga meditsiinitöötaja.
PATSIENDIKATEGOORIA. Sobib täiskasvanutele ja lastele.
SUURUSE VALIMINE. Toode on saadaval ainult ühes suuruses. 
Vastava kvalifikatsiooniga kliiniline personal peab tagama, et toode 
sobib patsiendile. 
KASUTUSEELNE KONTROLLIMINE. 
1. Ärge kasutage, kui pakend on kahjustatud. 
2. Veenduge, et ühelgi komponendil poleks kahjustusi ja poleks 
takistusi ega võõrkehi. 
KASUTUSJUHEND
1. Eemaldage huulik pakendist ja ühendage nebulisaatori ülaosaga 
vajutades ja keerates (joonis 1).
2. Järgige nebulisaatoriga kaasasolevaid kasutusjuhiseid.
3. Huulikut hoitakse patsiendi suletud huultel ning patsient peab 
kogu pihustatud ravimi manustamise ajal läbi huuliku sisse- ja välja 
hingama.  
KONTROLLID KASUTAMISE AJAL
Veenduge, et huuliku ümber poleks lekkeid.
Veenduge, et väljahingamisrada ei oleks ummistunud. 
Ettevaatust!
1. Seda toodet tuleb kasutada kliinilises keskkonnas vastava 
kvalifikatsiooniga meditsiinipersonali juhendamisel.  
2. Seda seadet võivad kasutada koduhoolduses täiskasvanud 
patsiendid, keda on juhendanud sobiva kvalifikatsiooniga 
meditsiinitöötaja. Lapsed võivad kasutada koduhoolduses täiskasvanu 
järelevalve all, kui viimast on juhendanud sobiva kvalifikatsiooniga 
meditsiinitöötaja.
3. Veenduge, et kvalifitseeritud meditsiinitöötaja on tutvunud selle 
juhendi sisuga.
4. Tehke alati kasutamiseelsed kontrollimised.
5. USA-s: väljastatakse ainult arsti tellimuse alusel.
6. Lõpetage kasutamine, kui toode põhjustab patsiendil allergilist 
reaktsiooni. 
Hoiatused 
1. Ühekordselt kasutatav toode. Ärge kasutage korduvalt.
Korduskasutamine on patsiendile ohtlik ristsaastumise ja seadme 
talitlushäirete ning purunemise riski tõttu. Puhastamine võib 
põhjustada seadme talitlushäireid.
2. Korduskasutamine teisel patsiendil kujutab ohtu patsiendile 
ristnakatumise võimaluse tõttu.
3. Vältimaks süttimise ja tulekahju ohtu ärge kasutage vollikute ia toote 
osade ühendamiseks libestusaineid.
4. Meditsiiniseadme kasutamine nõuab kasutusjuhiste täielikku 
mõistmist ja nende jälgimist.
5. Meditsiiniseadet tohib kasutada ainult selleks ette nähtud otstarbel. 
Meedik peab tundma patsiendi ravieelset seisundit ja seda arvesse 
võtma, mis võib välistada toote ohutu kasutamise või seda mõjutada.
6. Järgige kõiki selle juhendi ettevaatus- ja hoiatusteateid ning kogu 
teavet meditsiiniseadme siltidel.
7. Hapnikuseadmete ja -teraapiaga on seotud süttimisoht. Ärge 
kasutage sädemete või lahtise tule läheduses.
8. Hapnikuvoolu jõul töötava nebulisaatorravi ajal suitsetamine on 
ohtlik ja võib tõenäoliselt põhjustada raskeid vigastusi tulekahju 
tagajärjel.
9. Nelubricējiet montāžas, savienojumus, caurulītes un citus 
piederumus, lai nepieļautu aizdegšanās un apdegumu risku.
10. Tutvuge enne kasutamist kõigile ühendatud seadmetele või 
seadmete kombinatsioonidele kohalduvate asjaomaste dokumentide ja 
kasutusjuhenditega.
11. Ärge kasutage pärast aegumistähtaega.
HOIUSTAMISTINGIMUSED. Soovitatav hoiustamine on 
toatemperatuuril tootel näidatud kasutusaja jooksul.
KASUTUSELT KÕRVALDAMINE. Pärast kasutamist tuleb toode 
kasutusest kõrvaldada vastavalt kohalikele tervishoiuhügieeni ja 
jäätmete kõrvaldamise protokollidele ja eeskirjadele.

bg Инструкциите за употреба не се доставят отделно. За всяка 
кутия са предвидени само 1 екземпляра от инструкциите за 
употреба и те трябва да бъдат съхранявани на достъпно за всички 
потребители място. Повече копия са налични при поискване.
ЗАБЕЛЕЖКА: Разпределете инструкциите на всички места, 
където се използва продуктът, и на всички потребители, 
които използват продукта. Тези инструкции съдържат важна 
информация относно безопасната употреба на продукта. 
Прочетете инструкциите за употреба изцяло, включително 
предупрежденията и сигналите за внимание, преди да използвате 
този продукт. Ако предупрежденията, сигналите за внимание и 
инструкциите не се съблюдават правилно, това би довело до 
тежко нараняване или смърт на пациента. Сериозни инциденти 
трябва да бъдат докладвани съгласно местните разпоредби.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Информацията, обозначена с 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ, е важна и се отнася до потенциално опасна 
ситуация, която, ако не се избегне, може да доведе до смърт или 
тежко нараняване.
ВНИМАНИЕ: Информацията, обозначена с ВНИМАНИЕ, е важна 
и се отнася до потенциално опасна ситуация, която, ако не се 
избегне, може да доведе до леко или умерено нараняване.
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ. За осигуряване на път от устата на пациента 
до устройството. Предназначен за използване с устройство, което 
превръща течното лекарство в мъгла, за да позволи на пациента 
да вдишва и депозира лекарството в белите дробове.
ПОКАЗАНИЯ. Интерфейс за пациента за мундщук за използване 
със струен пулверизатор, който има 22F конектор. 
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ. Не използвайте с лекарства, които не се 
препоръчват за инхалация.
ЦЕЛЕВИ ПОТРЕБИТЕЛ. Това устройство може да се използва 
в предболничната помощ, в линейка или в болнични условия от 
подходящо квалифициран клиничен персонал. Това устройство 
може да се използва от възрастни пациенти в условия на 
домашни грижи, които са получили указания от подходящо 
квалифициран клиничен персонал. Употребата при домашни 
условия от педиатрични пациенти (под 18-годишна възраст) 
трябва да бъде под наблюдението на възрастен, който е получил 
указания от подходящо квалифициран клиничен персонал.
КАТЕГОРИЯ НА ПАЦИЕНТА. Подходящ за възрастни и 
педиатрични пациенти.
ИЗБОР НА РАЗМЕР. Продуктът се предлага само в един размер. 
Подходящо квалифициран клиничен персонал трябва да 
гарантира, че продуктът е подходящ за пациента. 
ПРОВЕРКА ПРЕДИ УПОТРЕБА. 
1. Да не се използва, ако опаковката е повредена. 
2. Уверете се, че всички компоненти са неповредени и няма 
пречки и чужди частици. 
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
1. Извадете мундщука от опаковката и го свържете към горната 
част на струйния пулверизатор, като използвате натискане и 
завъртане (фиг. 1).
2. Следвайте инструкциите за употреба, предоставени със 
струйния пулверизатор.
3. Мундщукът се държи в запечатаните устни на пациента и 
пациентът трябва да вдишва и издишва през мундщука по време 
на приложението на пулверизираното лекарство.  
ПРОВЕРКИ ПО ВРЕМЕ НА УПОТРЕБА
Уверете се, че няма течове около мундщука.
Уверете се, че пътят на издишване не е запушен. 
Внимание:
1. Този продукт трябва да се използва в клинична среда под 
указанията на подходящо квалифициран медицински персонал.  
2. Това устройство може да се използва от възрастни пациенти 
в условия на домашни грижи, които са получили указания от 
подходящо квалифициран клиничен персонал. Употребата при 
домашни условия от педиатрични пациенти трябва да бъде 
под наблюдението на възрастен, който е получил указания от 
подходящо квалифициран клиничен персонал.
3. Уверете се, че квалифицираният персонал е запознат със 
съдържанието на тези инструкции.
4. Винаги извършвайте проверки преди употреба.
5. ЗА САЩ:
6. Прекратете употребата, ако продуктът предизвика някаква 
алергична реакция на пациента. 
Предупреждения: 
1. Продукт за еднократно приложение. За еднократна употреба. 
Повторната употреба крие риск за безопасността на пациента 
поради кръстосани инфекции и повреждане/неизправност на 
устройството. Почистването може да доведе до повреждане на 
устройството.
2. Повторното използване при различни пациенти застрашава 
безопасността на пациентите поради възможността за кръстосана 
инфекция.
3. Консултирайте се със и спазвайте инструкциите за употреба на 
производителя, предоставени заедно с лекарството, което ще се 
пулверизира, и съблюдавайте предупрежденията и съобщенията 
за внимание.
4. Всякаква употреба на медицинското устройство изисква пълно 
разбиране и съблюдаване на инструкциите за употреба.
5. Медицинското устройство може да се използва само за целта, 
посочена като такава по предназначение. Лекарят трябва да 

бъде информиран и да има предвид каквото и да било известно 
предшестващо медицинско състояние, което би попречило на или 
би повлияло на безопасната употреба на продукта.
6. Съблюдавайте всички сигнали за внимание и предупреждения 
в инструкциите и всичката информация, дадена на етикетите на 
медицинското устройство.
7. Съществува риск от възникване на пожар, свързан с 
оборудването и терапията, използващи кислород. Не използвайте 
в близост до искри или открит пламък.
8. Пушенето по време на инхалационна терапия, задвижвана 
с кислород, е опасно и има вероятност да доведе до тежко 
нараняване вследствие на пожар.
9. Не нанасяйте лубрикант върху фитингите, връзките, тръбите и 
други аксесоари, за да избегнете риск от пожар и изгаряния.
10. Преди употреба прегледайте съответната документация и 
инструкциите за употреба на всички свързани устройства или 
комбинация от устройства.
11. Да не се използва след изтичане на срока на годност.
УСЛОВИЯ ЗА СЪХРАНЕНИЕ. Препоръчително съхранение при 
стайна температура по време на указания експлоатационен 
период на продукта.
ИЗХВЪРЛЯНЕ. След употреба продуктът трябва да се изхвърля 
в съответствие с местните протоколи и разпоредби за изхвърляне 
на хигиенни материали и отпадъци от продукти, използвани при 
медицински процедури.

sr Uputstvo za upotrebu se ne dostavlja pojedinačno. U svakoj kutiji 
se isporučuje samo 1 primeraka uputstva za upotrebu, te ga je stoga 
potrebno čuvati na mestu dostupnom svim korisnicima. Više kopija je 
dostupno na zahtev.
NAPOMENA: Dostavite uputstvo svim lokacijama i korisnicima 
proizvoda. Ovo uputstvo sadrži važne informacije za bezbednu 
upotrebu proizvoda. Pre upotrebe ovog proizvoda pročitajte ovo 
uputstvo za upotrebu u celosti, uključujući upozorenja i mere opreza. 
U slučaju da se upozorenja, mere opreza i uputstva ne prate na 
odgovarajući način, može doći do ozbiljne povrede ili smrti pacijenta. 
Ozbiljne incidente treba prijaviti u skladu sa lokalnim propisima. 
UPOZORENJE: Izjava o UPOZORENJU pruža važne informacije 
o potencijalno opasnoj situaciji koja, ako se ne izbegne, može da 
dovede do smrti ili ozbiljne povrede.
MERA OPREZA: Izjava o MERI OPREZA pruža važne informacije 
o potencijalno opasnoj situaciji koja, ako se ne izbegne, može da 
dovede do lakše ili umereno teške povrede.
NAMENA. Da obezbedi put od usta pacijenta do uređaja. Namenjen 
za upotrebu sa uređajem koji pretvara tečni lek u maglu kako bi se 
omogućilo pacijentu da udahne i deponuje lek u pluća.
INDIKACIJE. Interfejs za pacijenta za usnik za upotrebu sa mlaznim 
nebulizatorom koji ima 22F konektor.
KONTRAINDIKACIJE. Nemojte koristiti sa lekovima koji nisu 
preporučeni za raspršivanje putem.
PLANIRANI KORISNIK. Ovo medicinsko sredstvo može da koristi 
adekvatno obučeno kliničko osoblje u predbolničkom, ambulantnom 
ili bolničkom okruženju. Ovo medicinsko sredstvo mogu da koriste 
odrasli pacijenti na kućnoj nezi koji su dobili uputstva od adekvatno 
kvalifikovanog kliničkog osoblja.  Kućna upotreba od strane 
pedijatrijskih pacijenata (mlađih od 18 godina) mora da bude pod 
nadzorom odrasle osobe koja je dobila uputstva od adekvatno 
kvalifikovanog kliničkog osoblja.
KATEGORIJA PACIJENATA. Pogodno za odrasle i pedijatrijske 
pacijente.
ODABIR VELIČINE. Proizvod je dostupan samo u jednoj veličini. 
Odgovarajuće kvalifikovano kliničko osoblje treba da obezbedi da je 
proizvod pogodan za pacijenta. 
PROVERA PRE UPOTREBE. 
1. Ne koristiti ako je ambalaža ošteć ena. 
2. Proverite da li su sve komponente neoštećene i nema začepljenja 
i stranih tela. 
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
1. Uklonite usnik iz pakovanja i povežite ga sa vrhom mlaznog 
nebulizatora pritiskom i okretanjem (slika 1).
2. Sledite uputstva za upotrebu isporučena sa mlaznim nebulizatorom.
3. Usnik se drži u zatvorenim usnama pacijenta i pacijent treba da 
udiše i izdiše kroz nastavak za usta tokom davanja nebuliziranog leka. 
PROVERE TOKOM UPOTREBE
Uverite se da nema curenja oko usnika.
Uverite se da put izdisaja nije začepljen.
Mera opreza:
1. Ovaj proizvod treba da se koristi u kliničkom okruženju prema 
uputstvima odgovarajuće kvalifikovanog medicinskog osoblja. 
2. Ovo medicinsko sredstvo mogu da koriste odrasli pacijenti na 
kućnoj nezi koji su dobili uputstva od adekvatno kvalifikovanog 
kliničkog osoblja. Kućna upotreba od strane pedijatrijskih pacijenata 
mora da bude pod nadzorom odrasle osobe koja je dobila uputstva od 
adekvatno kvalifikovanog kliničkog osoblja.
3. Postarajte se da kvalifikovano osoblje bude upoznato sa sadržajem 
ovog uputstva.
4. Uvek obavite proveru pre upotrebe.
5. ZA SAD: Rx Only
6. Prestanite sa upotrebom ako proizvod izazove bilo kakvu alergijsku 
reakciju kod pacijenta.
Upozorenja: 
1. Proizvod za jednokratnu upotrebu. Ne koristiti ponovo. Ponovna 
upotreba predstavlja pretnju po bezbednost pacijenta u smislu 
unakrsne infekcije i neispravnog rada i kvara uređaja. Čišć enje može 
da dovede do neispravnog rada uređaja.
2. Njihova ponovna upotreba na drugom pacijentu predstavlja pretnju 
po bezbednost pacijenta u smislu unakrsne infekcije.
3. Konsultujte uputstva za upotrebu proizvođača isporučena sa lekom 
za raspršivanje i pridržavajte se tih uputstava, upozorenja i mera 
opreza.
4. Svaka upotreba medicinskog sredstva zahteva potpuno 
razumevanje i praćenje uputstva za upotrebu.
5. Medicinsko sredstvo sme da se koristi samo u svrhu koja je 
naznačena kao njegova namena. Kliničar treba da bude svestan i da 
razmotri svako poznato postojeće medicinsko stanje koje bi sprečilo ili 
moglo da utiče na bezbednu primenu proizvoda.
6. Pratite sve izjave o merama opreza i upozorenjima u ovom uputstvu 
i sve informacije na nalepnicama medicinskog sredstva.
7. Postoji rizik od požara povezan sa opremom i terapijom kiseonikom. 
Nemojte je koristiti u blizini varnica ili otvorenog plamena.
8. Pušenje tokom terapije raspršivačem sa kiseonikom opasno je i 
može da dovede do ozbiljne povrede izazvane vatrom.
9. Nemojte da podmazujete priključke, veze, cevčice ili dodatnu 
opremu kako biste izbegli rizik od požara i opekotina.
10. Pre upotrebe konsultujte odgovarajuću dokumentaciju i uputstva 
za upotrebu svih povezanih uređaja ili kombinacije uređaja.
11. Ne koristiti nakon isteka roka trajanja.
USLOVI SKLADIŠTENJA. Preporučeno skladištenje na sobnoj 
temperaturi tokom naznačenog roka trajanja proizvoda.
ODLAGANJE. Proizvod nakon upotrebe mora da se odloži u skladu 
sa lokalnim protokolima i propisima o zdravstvenoj nezi, higijeni i 
odlaganju otpada.

ro Instrucțiunile de utilizare nu sunt furnizate individual. Fiecare cutie 
conține doar 1 exemplar al instrucțiunilor de utilizare și, prin urmare, 
trebuie păstrate într-un loc accesibil pentru toți utilizatorii. Mai multe 
copii sunt disponibile la cerere.
NOTĂ: Distribuiți instrucțiunile tuturor locațiilor și utilizatorilor 
produsului. Aceste instrucțiuni conțin informații importante pentru 
utilizarea în siguranță a produsului. Citiți în întregime aceste 
instrucțiuni de utilizare, inclusiv avertizările și atenționările, înainte 
de a utiliza acest produs. Nerespectarea corectă a avertizărilor, 
atenționărilor și instrucțiunilor poate duce la vătămări corporale grave 
sau decesul pacientului. Incidentele grave vor fi raportate conform 
reglementărilor locale.
AVERTIZARE: O AVERTIZARE furnizează informații importante 
despre o situație potențial periculoasă, care, dacă nu este evitată, 
poate duce la deces sau vătămări grave.
ATENȚIONARE: O ATENȚIONARE furnizează informații importante 
despre o situație potențial periculoasă, care, dacă nu este evitată, 
poate duce la vătămări minore sau moderate.
UTILIZAREA PREVĂZUTĂ. Pentru a oferi o cale de la gura 
pacientului la dispozitiv. Destinat utilizării cu un dispozitiv care 
transformă un medicament lichid într-o ceață pentru a permite 
pacientului să inhaleze și să depună medicamentul în plămâni.
INDICAȚII. O interfață pacient pentru piesa bucală pentru utilizare cu 
un nebulizator cu jet care are un conector 22F. 
CONTRAINDICAȚII. Nu utilizați cu medicamente care nu sunt 
recomandate pentru nebulizare.
UTILIZATOR PREVĂZUT. Acest dispozitiv poate fi utilizat în mediu 
prespitalicesc, în ambulanță sau în spital de către personal medical 
calificat instruit corespunzător. Acest dispozitiv poate fi utilizat de către 
pacienți adulți aflați în îngrijire la domiciliu și care au primit instrucțiuni 
de la personal clinic calificat corespunzător. Utilizarea de către pacienți 
pediatrici (cu vârsta sub 18 ani) aflați în îngrijire la domiciliu trebuie 
efectuată sub supravegherea unui adult care a primit instrucțiuni de la 
personal clinic calificat corespunzător.
CATEGORIE DE PACIENȚI. Adecvat pentru pacienți adulți și 
pediatrici.
SELECTAREA MĂRIMII. Produsul este disponibil într-o singură 
mărime. Personalul clinic calificat corespunzător trebuie să se asigure 
că produsul este potrivit pentru pacient. 
VERIFICĂRI ÎNAINTE DE UTILIZARE. 
1. A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat. 
2. Asigurați-vă că toate componentele sunt nedeteriorate și este lipsită 
de obstrucții și corpuri străine. 
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
1. Scoateți piesa bucală din ambalaj și conectați-l la partea superioară 
a nebulizatorului cu jet folosind o acțiune de împingere și răsucire (fig 
1).
2. Urmați instrucțiunile de utilizare furnizate împreună cu nebulizatorul 
cu jet.
3. Piesa bucală este ținută în buzele sigilate ale pacientului, iar 
pacientul trebuie să inspire și să expire prin piesa bucală pe toată 
durata administrării medicamentului nebulizat.  
VERIFICĂRI ÎN TIMPUL UTILIZĂRII
Asigurați-vă că nu există scurgeri în jurul piesei bucale.
Asigurați-vă că calea expirației nu este blocată. 
Atenționare:
1. Acest produs trebuie utilizat într-un mediu clinic sub instrucțiunea 
personalului medical calificat corespunzător.  
2. Acest dispozitiv poate fi utilizat de către pacienți adulți aflați în 
îngrijire la domiciliu și care au primit instrucțiuni de la
personal clinic calificat corespunzător. Utilizarea de către pacienți 
pediatrici aflați în îngrijire la domiciliu trebuie efectuată sub
supravegherea unui adult care a primit instrucțiuni de la personal clinic 
calificat corespunzător.
3. Asigurați-vă că personalul calificat este familiarizat cu aceste 
instrucțiuni.
4. Efectuați întotdeauna verificări înainte de utilizare.
5. PENTRU SUA: Numai pe bază de prescripție medicală.
6. Încetați utilizarea dacă produsul provoacă orice reacție alergică 
pacientului. 
Avertizări: 
1. Produs de unică folosință. A nu se reutiliza. Reutilizarea reprezintă 
o amenințare pentru siguranța pacientului din cauza riscului de infecție 
încrucișată, funcționare defectuoasă și defectare a dispozitivului. 
Curățarea poate conduce la funcționarea defectuoasă a dispozitivului.
2. Reutilizarea la alt pacient periclitează siguranța acestuia în ceea ce 
privește infecțiile încrucișate.
3. Consultați și urmați instrucțiunile de utilizare ale producătorului, 
furnizate împreună cu medicamentul care urmează să fie nebulizat și 
respectați avertismentele și măsurile de precauție.
4. Orice utilizare a dispozitivului medical necesită înțelegerea completă 
și respectarea instrucțiunilor de utilizare.
5. Dispozitivul medical poate fi folosit numai pentru scopul specificat 
drept utilizare prevăzută. Clinicianul ar trebui să cunoască și să țină 
cont de orice afecțiune preexistentă cunoscută care ar împiedica sau 
ar putea afecta utilizarea în condiții de siguranță a produsului.
6. Respectați toate declarațiile de atenționare și de avertizare din 
aceste instrucțiuni și toate informațiile de pe etichetele dispozitivelor 
medicale.
7. Există un risc de incendiu asociat cu echipamentele și terapia cu 
oxigen. Nu utilizați lângă scântei sau flăcări deschise.
8. Fumatul în timpul terapiei cu oxigen de la un nebulizator este 
periculos și poate provoca vătămări grave cauzate de foc.
9. Nu lubrifiați fitingurile, conexiunile, tubulatura sau alte accesorii 
pentru a evita riscul de incendiu și arsuri.
10. Înainte de folosire, consultați documentația și instrucțiunile de 
utilizare aferente tuturor dispozitivelor sau combinațiilor de dispozitive 
conectate.
11. A nu se utiliza după data expirării.
CONDIȚII DE DEPOZITARE. Depozitarea recomandată la 
temperatura camerei pe durata de valabilitate indicată a produsului.
SCOATEREA DIN UZ. După utilizare, produsul trebuie scos din uz 
în conformitate cu protocoalele și reglementările locale privind igiena 
medicală și eliminarea deșeurilor.

sk Návod na použitie nie je dodávaný samostatne. V každom balení 
je k dispozícii iba 1 kópií návodu na použitie a mali by sa preto 
uchovávať na dostupnom mieste pre všetkých používateľov. Ďalšie 
kópie sú k dispozícii na požiadanie.
POZNÁMKA: Rozmiestnite návody na všetky miesta, kde je 
umiestnený výrobok, a rozdajte všetkým používateľom. Tieto pokyny 
obsahujú dôležité informácie pre bezpečné používanie výrobku. 
Pred použitím tohto výrobku si prečítajte tento návod na použitie v 
plnom rozsahu, vrátane výstrah a upozornení. Nedodržanie výstrah, 
upozornení a pokynov môže viesť k vážnemu zraneniu alebo smrti 
pacienta. Závažné nehody je potrebné hlásiť podľa miestnych 
nariadení.
VÝSTRAHA: VÝSTRAHA poskytuje dôležité informácie o potenciálne 
nebezpečnej situácii, ktorá, ak sa jej nedá vyhnúť, môže mať za 
následok smrť alebo vážne zranenie.
UPOZORNENIE: UPOZORNENIE poskytuje dôležité informácie o 
potenciálne nebezpečnej situácii, ktorá, ak sa jej nedá vyhnúť, môže 
mať za následok ľahké alebo stredne ťažké zranenia.
ÚČEL POUŽITIA: Poskytnúť inhalaciu  z úst pacienta do zariadenia. 
Určené na použitie so zariadením, ktoré premieňa kvapalinu na hmlu, 
aby pacientom umožnil vdýchnuť a uložiť liek do pľúc. 
INDIKÁCIE: Rozhranie pre pacienta s náustkom na použitie s 
prúdovým rozprašovačom, ktorý má konektor 22F a ktorý tiež 
umožňuje pripojenie filtra s konektorom 22F.
KONTRAINDIKÁCIE. Nepoužívať s liekmi, ktoré sa neodporúčajú na 
nebulizáciu.
POUŽITIE V PRAXI. Toto zariadenie sa môže použiť v 
prednemocničnom, ambulantnom a nemocničnom prostredí náležite 
kvalifikovaným klinickým personálom. Túto pomôcku môžu používať 
dospelí pacienti v domácej starostlivosti, ktorí boli poučení príslušne 
kvalifikovaným klinickým personálom. Používanie v domácej 
starostlivosti v prípade pediatrických pacientov (do 18 rokov) musí 
prebiehať pod dohľadom dospelej osoby, ktorá bola poučená príslušne 
kvalifikovaným klinickým personálom.
VÝBER VEĽKOSTI. Produkt je dostupný len v jednej veľkosti. 
Príslušne kvalifikovaný klinický personál by mal zabezpečiť, aby bol 
produkt vhodný pre pacienta. 
KONTROLA PRED POUŽITÍM. 
1. Nepoužívať, ak je obal poškodený. 
2. Zabezpečte, aby boli všetky súčasti nepoškodené a bezpečné 
neobsahovala prekážky a cudzie telesá. 
NÁVOD NA POUŽITIE
1. Vyberte náustok z obalu a pripojte ho k hornej časti rozprašovača 
stlačením a otočením (obr. 1).
2. Postupujte podľa pokynov na použitie dodávaných s prúdovým 
nebulizátorom.
3. Náustok drží v utesnených perách pacienta a pacient by 
mal vdychovať a vydychovať cez náustok počas podávania 

nebulizovaného lieku.  
KONTROLA POČAS POUŽÍVANIA
Uistite sa, že v okolí náustku nie sú žiadne úniky.
Uistite sa, že výdychová cesta nie je upchatá. 
Upozornenie:
1. Tento produkt sa má používať v klinickom prostredí podľa pokynov 
primerane kvalifikovaného zdravotníckeho personálu.  
2. Túto pomôcku môžu používať dospelí pacienti v domácej 
starostlivosti, ktorí boli poučení príslušne kvalifikovaným klinickým 
personálom. Používanie pri domácej starostlivosti v prípade 
pediatrických pacientov musí prebiehať pod dohľadom dospelej osoby, 
ktorá bola poučená príslušne kvalifikovaným klinickým personálom.
3. Zaistite, aby sa kvalifikovaný personál oboznámil s obsahom tohto 
návodu.
4. Vždy vykonajte kontroly pred použitím.
5. PRE USA: Iba na lekársky predpis.
6. Prestaňte používať, ak produkt spôsobí pacientovi alergickú reakciu. 
Výstrahy: 
1. Produkt na jedno použitie. Nepoužívajte opakovane.
Opakované použitie predstavuje hrozbu pre pacienta v súvislosti s 
krížovou infekciou a poruchou a poškodením zariadenia. Čistenie 
môže viesť k poruche zariadenia.
2. Opätovné použitie na inom pacientovi predstavuje hrozbu pre 
bezpečnosť pacienta z hľadiska krížovej infekcie.
3. Prečítajte si a dodržiavajte návod na použitie od výrobcu dodaný s 
liekom určeným na nebulizáciu a riaďte sa výstrahami a upozorneniami.
4. Akékoľvek použitie zdravotníckej pomôcky vyžaduje úplné 
pochopenie a dodržiavanie návodu na použitie.
5. Zdravotnícka pomôcka sa smie používať iba na účel určený k 
použitiu. Lekár by si mal byť vedomý a zvážiť akýkoľvek známy už 
existujúci zdravotný stav, ktorý by vylúčil alebo by mohol ovplyvniť 
bezpečné používanie výrobku.
6. Dodržujte všetky upozornenia a výstrahy uvedené v týchto 
návodoch a všetky informácie na štítkoch zdravotníckych pomôcok.
7. Pri kyslíkovom zariadení a terapii existuje riziko vzniku požiaru. 
Nepoužívajte v blízkosti iskier alebo otvoreného ohňa.
8. Fajčenie pri liečbe pomocou nebulizátora poháňaného kyslíkom je 
nebezpečné a je pravdepodobné, že spôsobí vážne popáleniny.
9. Spojky, konektory, hadičky ani iné príslušenstvo nelubrikujte, aby sa 
zabránilo riziku požiaru a popálenín.
10. Pred použitím si pozrite príslušnú dokumentáciu a návody na 
použitie všetkých pripojených zariadení alebo kombinácií zariadení.
11. Nepoužívajte po uplynutí dátumu exspirácie.
PODMIENKY SKLADOVANIA. Odporúča sa skladovať pri izbovej 
teplote v stanovenom období trvanlivosti výrobku.
LIKVIDÁCIA. Po použití musí byť výrobok zlikvidovaný v súlade s 
miestnymi protokolmi a predpismi o hygiene a likvidácii odpadu.

hr Upute za uporabu ne isporučuju se zasebno. Po kutiji se isporučuje 
samo 1 primjerak uputa za uporabu i stoga bi se trebale držati na 
lokaciji kojoj mogu pristupiti svi korisnici. Dodatni primjerci dostupni su 
na zahtjev.
NAPOMENA: Distribuirajte upute na sve lokacije na kojima se nalazi 
proizvod i svim korisnicima proizvoda. Ove upute sadrže važne 
informacije o sigurnoj uporabi proizvoda. Prije uporabe proizvoda 
pročitajte ove upute o uporabi u cijelosti, uključujući izjave upozorenja 
i opreza. Nepridržavanje izjava upozorenja, opreza i uputa može za 
posljedicu imati ozbiljnu ozljedu ili smrt pacijenta. Ozbiljne incidente 
potrebno je prijaviti sukladno lokalnim propisima.
UPOZORENJE: Izjava UPOZORENJA daje važne informacije o 
potencijalno opasnoj situaciji koja može završiti smrću ili ozbiljnom 
ozljedom ako se ne izbjegne.
OPREZ: Izjava OPREZA daje važne informacije o potencijalno 
opasnoj situaciji koja može završiti manjom ili umjerenom ozljedom 
ako se ne izbjegne.
NAMJENA. Omogućiti put od usta pacijenta do uređaja. Namijenjeno 
za upotrebu s uređajem koji pretvara tekući lijek u maglu kako bi se 
pacijentu omogućilo udisanje i unošenje lijeka u pluća.
INDIKACIJE. Sučelje s usnikom za pacijenta za upotrebu s mlaznim 
raspršivačem koji ima pripoj od 22F. 
KONTRAINDIKACIJE. Ne upotrebljavajte s lijekovima koji se ne 
preporučuju za raspršivanje.
CILJANI KORISNIK. Ovaj se proizvod može koristiti u izvanbolničkom 
okruženju, vozilima hitne pomoću ili bolničkom okruženju od strane 
kvalificiranog kliničkog osoblja. Uređaj mogu koristiti odrasli pacijenti 
na kućnoj njezi koji su dobili upute od kliničkog osoblja odgovarajućih 
kvalifikacija. Pedijatrijski pacijenti (do 18 godina) uređaj mogu koristiti 
u okruženju kućne njege isključivo pod nadzorom odrasle osobe koja
je dobila upute od kliničkog osoblja odgovarajućih kvalifikacija.
KATEGORIJA PACIJENATA. Prikladno za odrasle i pedijatrijske 
pacijente.
ODABIR VELIČINE. Proizvod je dostupan samo u jednoj veličini. 
Odgovarajuće kvalificirano kliničko osoblje mora osigurati da je 
proizvod prikladan za pacijenta. 
PROVJERA PRIJE UPORABE. 
1. Nemojte koristiti ako je oštećena ambalaža. 
2. Sve komponente moraju biti bez oštećenja a mora biti bez prepreka 
ili stranih tijela. 
UPUTE ZA UPORABU
1. Izvadite usnik iz pakiranja i spojite ga na vrh mlaznog raspršivača 
pritiskom i okretanjem (slika 1).
2. Slijedite upute za uporabu isporučene s mlaznim nebulizatorom.
3. Usnik se drži u zatvorenim usnama pacijenta i pacijent bi trebao udisati 
i izdisati kroz nastavak za usta tijekom davanja raspršenog lijeka. 
PROVJERA TIJEKOM UPORABE
Uvjerite se da nema curenja oko usnika.
Uvjerite se da put izdisaja nije začepljen. 
Oprez:
1. Ovaj proizvod treba koristiti u kliničkom okruženju prema uputama 
odgovarajuće kvalificiranog medicinskog osoblja.  
2. Uređaj mogu koristiti odrasli pacijenti na kućnoj njezi koji su dobili 
upute od kliničkog osoblja odgovarajućih kvalifikacija.
Pedijatrijski pacijenti uređaj mogu koristiti u okruženju kućne njege 
isključivo pod nadzorom odrasle osobe koja je dobila upute od 
kliničkog osoblja odgovarajućih kvalifikacija.
3. Osoblje odgovarajućih kvalifikacija mora biti upoznato sa sadržajem 
ovih uputa.
4. Uvijek provodite provjere prije uporabe.
5. ZA SAD: Rx Only
6. Prestanite koristiti ako proizvod uzrokuje bilo kakvu alergijsku 
reakciju kod pacijenta. 
Upozorenja:
1. Proizvod za jednokratnu uporabu. Nije za ponovnu uporabu. 
Ponovna uporaba opasna je za sigurnost pacijenta zbog mogućnosti 
križne infekcije te neispravnosti i kvara proizvoda. Čišćenje može 
prouzročiti neispravnost proizvoda.
2. Ponovna uporaba na nekom drugom pacijentu predstavlja prijetnju 
za sigurnost pacijenta u smislu križne infekcije.
3. Proučite i slijedite proizvođačeve upute za uporabu isporučene s 
lijekom za raspršivanje i pridržavajte se upozorenja i mjera opreza.
4. Svaka uporaba medicinskog proizvoda zahtijeva potpuno 
razumijevanje i pridržavanje uputa za uporabu.
5. Medicinski proizvod smije se koristiti samo za svrhu koja je 
navedena kao namjena. Kliničar bi trebao biti svjestan i imati na umu 
sva poznata postojeća medicinska stanja koja bi mogla onemogućiti ili 
utjecati na sigurnu uporabu proizvoda.
6. Pridržavajte se svih izjava opreza i upozorenja u ovim uputama i 
svih informacija na naljepnicama medicinskih proizvoda.
7. Postoji rizik od požara povezanog s opremom za kisik i terapijom 
kisikom. Nemojte upotrebljavati u blizini iskri ili otvorenog plamena.
8. Pušenje tijekom terapije nebulizatorom na kisik jest opasno i 
vjerojatno će završiti ozbiljnom ozljedom od požara.
9. Nemojte podmazivati opremu, priključke, cijevi ili drugi dodatni 
pribor kako biste izbjegli rizik od požara ili opeklina.
10. Prije uporabe proučite relevantnu dokumentaciju i upute za 
uporabu svih povezanih uređaja ili kombinacija uređaja.
11. Nemojte koristiti nakon datuma isteka valjanosti.
UVJETI SKLADIŠTENJA. Preporučuje se skladištenje na sobnoj 
temperaturi tijekom naznačenog roka trajanja.
ODLAGANJE. Nakon uporabe proizvod se mora odložiti u skladu 
s lokalnim zdravstvenim higijenskim protokolima i propisima te 
protokolima i propisima o odlaganju otpada.

tr Kullanım talimatları tek başına verilmez. Her kutuda kullanım 
talimatlarının yalnızca 1 kopyası vardır ve bunların tüm kullanıcıların 
erişebileceği bir yerde tutulması gerekir. Daha fazla kopya istek 
üzerine mevcuttur.
NOT: Talimatları ürünün bulunduğu her yere ve ürünün tüm 
kullanıcılarına dağıtın. Bu talimatlar, ürünün güvenli kullanımı için 
önemli bilgiler içerir. Ürünü kullanmadan önce, uyarılar ve dikkat 
edilecek hususlar dahil olmak üzere bu kullanım talimatlarının 
tamamını okuyun. Uyarılara, dikkat edilecek hususlara ve talimatlara 
doğru bir biçimde uymamak, hastanın ölmesine ve ciddi düzeyde 
yaralanmasına yol açabilir. Yerel yönetmeliklere göre bildirilecek ciddi 
olaylar. 
UYARI: UYARI ifadesi, kaçınılmaması durumunda ölüm veya ciddi 
yaralanmaya yol açabilecek tehlikeli durumlar hakkında önemli bilgiler 
sağlar.
DİKKAT: DİKKAT ifadesi, kaçınılmaması durumunda küçük veya orta 
düzeyde yaralanmaya yol açabilecek tehlikeli durumlar hakkında 
önemli bilgiler sağlar.
Kullanım Amacı: Hasta ağzından cihaza bir yol sağlamak. Sıvı 
bir ilacı buğuya dönüştüren bir cihazla kullanım için tasarlanmıştır. 
Hastanın ilacı solumasını ve akciğerlere ulaşmasını sağlar.
Endikasyları: Bir jet ile kullanım için bir ağızlık hasta arayüzü 22F 
konektörü olan nebulizatör.
KONTRENDİKASYONLAR. Yoluyla sisleme yapılması önerilmeyen 
ilaçlarla kullanmayın.
ÜRÜNÜ KULLANMASI AMAÇLANAN KULLANICI
Bu cihaz, uygun eğitimli klinik personel tarafından hastane öncesi 
bakım, ambulans veya hastane ortamında kullanılabilir. Bu cihaz, 
uygun kalifikasyona sahip klinik personelden talimat almış yetişkin 
hastalar tarafından evde kullanılabilir. Pediyatrik (18 yaşın altındaki) 
hastalar tarafından evde kullanım, uygun kalifikasyona sahip klinik 
personelden talimat almış bir yetişkin gözetiminde gerçekleştirilmelidir.
HASTA KATEGORISI. Yetişkin ve pediyatrik hastalar için uygundur.
BOYUT SEÇIMI. Ürün sadece tek beden olarak mevcuttur. Uygun 
kalifiye klinik personeli, ürünün hasta için uygun olduğundan emin 
olmalıdır. 
KULLANIM ÖNCESİ KONTROL. 
1. Paket hasarlıysa kullanmayın. 
2. Tüm bileşenlerin hasarsız ve sabit bir biçimde bağlandığından 
herhangi bir tıkanıklık ve yabancı madde olmadığından emin olun. 
KULLANIM TALİMATLARI
1. Ağızlığı ambalajından çıkarın ve itme ve döndürme hareketiyle jet 
nebülizörün üst kısmına bağlayın (şekil 1).
2. Jet nebulizatörle birlikte verilen kullanım talimatlarını izleyin.
3. Ağızlık hastanın kapalı dudaklarında tutulur ve hasta, nebülize ilacın 
uygulanması boyunca ağızlıktan nefes alıp vermelidir.  
KULLANIM SIRASINDAKİ KONTROLLER
Ağızlığın çevresinde sızıntı olmadığından emin olun.
Ekshalasyon yolunun tıkalı olmadığından emin olun. 
Dikkat:
1. Bu ürün, uygun kalifiye tıbbi personelin talimatı altında klinik bir 
ortamda kullanılacaktır.  
2. Bu cihaz, uygun kalifikasyona sahip klinik personelden talimat almış 
yetişkin hastalar tarafından evde kullanılabilir.
Pediyatrik hastalar tarafından evde kullanım, uygun kalifikasyona 
sahip klinik personelden talimat almış bir yetişkin gözetiminde 
gerçekleştirilmelidir.
3. Kalifiye personelin, buradaki talimatları bildiğinden emin olun.
4. Kullanım öncesi kontrolleri mutlaka yapın.
5. ABD için: Rx Only
6. Ürün hastada herhangi bir alerjik reaksiyona neden oluyorsa 
kullanmayı bırakın. 
Uyarılar: 
1. Tek kullanımlık ürün. Tekrar kullanmayın. Tekrar kullanılması, çapraz 
enfeksiyon ve cihaz arızası ve bozulması açısından hasta güvenliği 
için risk teşkil eder. Temizlenmesi, cihaz arızasına yol açabilir.
2. Başka bir hastada kullanılması, çapraz enfeksiyon yönünden hasta 
güvenliği için tehlikelidir.
3. Sislenmiş ilaçla birlikte verilen üretici kullanım talimatlarını yerine 
getirin ve dikkat edilmesi gerekenleri ve uyarıları gözetin.
4. Tıbbi cihazın her türlü kullanımı için kullanım talimatlarının eksiksiz 
anlaşılması ve gözetilmesi gerekir.
5. Tıbbi cihaz, yalnızca kullanım amacı olarak belirtilen amaca 
uygun olarak kullanılabilir. Klinisyenin, bu ürünün güvenli bir biçimde 
kullanımını önleyecek veya etkileyebilecek önceden mevcut bilinen 
tıbbi durumları bilmesi ve göz önünde bulundurması gerekir.
6. Bu talimatlarda verilen tüm dikkat ve uyarı ifadelerini ve tıbbi cihaz 
etiketlerinde bulunan tüm bilgileri gözetin.
7. Oksijen ekipmanları ve tedavisi yangın riski ortaya çıkarır. Kıvılcım 
veya açık ateş yakınında kullanmayın.
8. Oksijen tahrikli nebulizatör terapisi sırasında sigara içmek tehlikelidir 
ve yangından kaynaklanan ciddi yaralanmalara yol açabilir.
9. Yangın ve yanık risklerinin önüne geçmek için bağlantıları, 
hortumları ve diğer aksesuarları yağlamayın.
10. Kullanım öncesinde tüm bağlı cihazlara veya cihaz 
kombinasyonlarına yönelik ilgili belge ve talimatları inceleyin.
11. Son kullanma tarihinden sonra kullanmayın.
SAKLAMA KOŞULLARI
Ürünün belirtilen raf ömrü boyunca oda sıcaklığında saklanması 
önerilir.
İMHA. Ürünü kullandıktan sonra, yerel sağlık hijyeni ve atık imha 
protokol ve yönetmeliklerine uygun bir biçimde imha edin.


